
Dragonne I Leash Pièces détachées I Spare parts

Affutage I Sharpening

Montage des lames I 
Pick assembly

!

Questa piccozza SIMOND è stata realizzata utiliz-
zando materiali selezionati per la loro robustezza. 
Questa scheda informativa descrive il corretto 
utilizzo, la manutenzione e le regolazioni dei vari 
componenti della piccozza. Per la vostra sicurezza 
leggete e conservate questa scheda. Vi ringraziamo 
della fiducia che riservate ai nostri prodotti.

1 Utilizzo:
Le piccozze  tecniche da piolet traction (coyote li-
ght, anaconda cup e naja light) sono progettate per 
la pratica dell’arrampicata su cascata di ghiaccio  e 
della scalata su misto. In caso di utilizzo intenso e 
continuativo in arrampicata su misto (dry tooling) 
vi raccomandiamo di verificare sistematicamente 
lo stato di usura dell’attrezzo prima e dopo ogni 
uscita. Le piccozze classiche sono progettate per 
l’utilizzo nei canali di neve, su ghiaccio e terreno 
misto (METALLIC 820 e Titanium 820). Le piccozze 
da escursionismo (ocelot) sono costruite per  uti-

lizzo su terreni innevati, l’escursionismo alpinistico 
e lo sci alpinismo. e piccozze accessorie terzo 
attrezzo (fox) sono destinate agli sciatori alpinisti 
per i terreni estremi ed impegnativi, ai ragazzi per 
qualsiasi terreno e come attrezzo complementare 
per  le vie di misto   prevalentemente su roccia.
Utilizzate sulle vostre piccozze una protezione sulla 
testa e sulla punta durante il trasporto.

2 Attenzione:  formazione tecnica indispen-
sabile
L’utilizzo di questi attrezzi è riservato esclusiva-
mente a persone a conoscenza delle tecniche 
alpinistiche. Se non possedete una  formazione per 
queste tecniche, non utilizzate questi equipaggia-
menti. Una conoscenza insufficiente o una appli-
cazione scorretta di queste tecniche alpinistiche 
può causare incidenti gravi, fino alla morte. L’ap-
prendimento di queste tecniche e la loro corretta 
applicazione sono vostra responsabilità. Se non vo-

lete assumere questa responsabilità, non utilizzate 
queste attrezzature.

3 Regolazione e utilizzo delle dragonne:
3.1 Dragonne longue: 
La dragonne longue può essere montata su tutti i 
modelli di piccozza.
Resistenza della dragonne: 200 daN
Montaggio e regolazione:
• Infilare il capo della fettuccia nel foro della becca 
della piccozza
• Passare la fettuccia come indicato (fig. 2) 
nell’anello doppio di fissaggio
• Regolare la lunghezza della fettuccia in modo 
che l’appoggio per il polso si posizioni alla base 
dell’impugnatura della piccozza (effettuare questa 
regolazione indossando i guanti)
• Verificare che il montaggio e la regolazione siano 
corretti mantenendosi in sospensione sulla dra-
gonne in situazione di sicurezza.
Utilizzo: stringere la dragonne sul polso con il pas-
sante per un corretto fissaggio

3.2 Trac’up: 
La dragonne Trac’up è universale e può essere 
montata su tutte le piccozze tecniche da piolet 
traction.
Resistenza della dragonne: 200 daN
Montaggio e regolazione: (fig. 3)
• Inserire la fettuccia nell’occhiello  del manico 
della piccozza o nel foro della becca
• Regolare la lunghezza utilizzando il sistema del 
doppio anello (fig. 3) in modo che l’appoggio per 
il polso si posizioni in modo naturale alla base del 
manico della piccozza (effettuare questa regola-
zione indossando i guanti).
• Sistemare il passante con velcro attorno al 
manico, fissandolo saldamente: attenzione a non 
imprigionare l’altro capo della fettuccia contro il 
manico della piccozza.
• Verificare che il montaggio e la regolazione siano 
corretti mantenendosi in sospensione sulla dra-
gonne in situazione di sicurezza.
Utilizzo: (fig. 4)
• Regolare il passante scorrevole per stringere la 
dragonne intorno al polso
• Per liberare la mano, alzare il polso effettuando 
un movimento circolare verso l’esterno: il palmo 
della mano è diretto verso l’alto alla fine del mo-
vimento. La dragonne si allarga ed è possibile 
estrarre il polso.
• Per assicurare nuovamente la mano, infilarla 
nella dragonne e tirarla verso il basso.
 
3.3 Power trac:
La dragonne power trac può essere utilizzata so-
lamente sulle piccozze già dotate del sistema di 
aggancio power trac.
Resistenza della dragonne: 200 daN
Montaggio e regolazione:
• Regolare il polso anatomico con velcro attorno 
alla mano indossando i guanti
• Abbassare il passante per fissare il polso
• Regolare la lunghezza della dragonne facendo 
scorrere la fettuccia nel gancio di fissaggio fino a 
che l’appoggio per il polso  si trovi alla base del 
manico della piccozza. Verificare che il montaggio 
e la regolazione siano corretti mantenendosi in sos-
pensione sulla dragonne in situazione di sicurezza.
Utilizzo:
• Per inserire la dragonne: posizionare il gancio 
di fissaggio  perpendicolarmente al manico sulla 
boccola di fissaggio inserendo la sede più larga, 
spingere e fare scorrere il gancio verso la sede più 
piccola. Lasciate, è già fissato
• Per liberare la dragonne (fig. 5): posizionare il 
gancio perpendicolarmente al manico. Spingere 
e fare scivolare il gancio verso la sede più larga, 
ed estrarlo.
IMPORTANTE: abbiamo usato la più grande cura 
e attenzione alla progettazione e alla fabbricazione 
del sistema power trac: la sua affidabilità è ec-
cellente, ma in alcuni casi particolari molto rari, è 
possibile che il sistema si auto-estragga.

4 Controllo e manutenzione:
Prima e dopo ogni utilizzo, controllare la piccozza:
verificate l’assenza di fessurazioni, di deformazioni 
e di corrosione, sia sul manico che sulla lama. Ve-
rificate le condizioni e il corretto serraggio delle 

viti di fissaggio della lama. Verificate le condizioni 
dei rivetti. Pulite e lubrificate il sistema Power Trac 
(WD40©). Verificate la dragonne, le cuciture della 
stessa, e lo stato generale della fettuccia (nessuna  
fibra deve essere tagliata o sfilacciata). Un controllo 
periodico deve essere effettuato regolarmente da 
persona competente ed esperta; la periodicità 
minima di questo tipo di controllo è di 12 mesi. Ual-
siasi riparazione o modifica del prodotto è vietata.

5 Affilatura della lama:
Affilate la lama utilizzando una lima dolce, non 
utilizzare mai una mola, che potrebbe riscaldare 
e deteriorare il trattamento termico della lama. 
Non tentare mai di raddrizzare una lama piegata, 
perché si potrebbero creare delle fessurazioni nel 
metallo che ne compromettono la resistenza. La 
lama dovrà essere eliminata e non più utilizzata 
nel momento in cui il primo dente  sarà scomparso 
completamente: potete utilizzare come riferimento 
la sagoma di controllo allegata a questa scheda in-
formativa per le lame da piolet raction (fig. 6)

6 Assemblaggio delle lame e degli accessori:
Per smontare la lama e la paletta o il martello, svi-
tare prima le viti nr. 1 e poi le viti nr. 2 (fig. 7 e 8)
Per il rimontaggio, procedere in successione 
inversa, posizionare e fissare prima le viti nr. 2, 
poi le viti nr. 1. Utilizzate solamente componenti 
originali SIMOND

7 Pulizia e conservazione:
Lavare la piccozza con acqua pulita, asciugare con 
un panno per eliminare ogni traccia di umidità. Lu-
brificare le parti metalliche con un panno o straccio 
unto d’olio per evitare la corrosione sulle parti a 
nudo del metallo. Evitate il contatto del prodotto 
oleoso con le parti in materiale plastico o in tes-
suto. Immagazzinare e conservare la piccozza de-
bitamente asciugata e lubrificata in un luogo secco 
e areato. Non metterla in contatto con materiali e 
prodotti corrosivi e aggressivi. Mantenerla lontana 
da qualsiasi fonte di calore.

8 Durata di vita:
E’ difficile stabilire in modo sicuro la durata di vita di 
una piccozza. La durata è in funzione della corretta 
manutenzione del prodotto. La piccozza dovrà es-
sere eliminata e non più utilizzata se viene rilevato 
un difetto nella procedura di verifica del prodotto, o 
se viene riscontrata anche una minima deforma-
zione o debolezza meccanica di un componente, o 
una vibrazione inusuale nella fase di penetrazione 
e ancoraggio. La durata di vita non è limitata nel 
tempo, tuttavia si può ridurre anche ad una sola 
utilizzazione in caso di uso scorretto, di sovracca-
rico, di caduta importante dell’attrezzo, di torsione 
della lama. Anche la corrosione riduce la durata di 
vita. La durata di utilizzazione delle dragonne è di 
tre anni al massimo. In caso di utilizzo intenso in 
scalate su ghiaccio, consigliamo di cambiare la 
lama all’inizio di ogni stagione, in effetti il ghiaccio 
produce una limitata usura visibile, ma le sollecita-
zioni alternate provocano microfessurazioni, dovute 
all’affaticamento del metallo, che possono arrivare 
alla rottura netta e  improvvisa della lama.

9 Garanzia:
SIMOND garantisce questo prodotto contro tu-
tti i difetti di fabbricazione per 2 anni dalla data di 
acquisto. Sono esclusi da questa garanzia la nor-
male usura così come tutti i danni derivanti da una 
scorretta o cattiva utilizzazione o da una modifica 
apportata al prodotto.

10 Significato della marcatura del prodotto:
B – piccozza o lama per uso escursionistico e di 
base T – piccozza o lama per uso tecnico
Xxx codice di rintracciabilità del prodotto
CE – conforme alle prescrizioni della direttiva euro-
pea 89/686/CEE secondo la normativa EN13089
0333 – Organismo certificatore articolo 11B: AFAQ 
– 116 Avenue Aristide Briand – BP 40 – 92224 
BAGNEUX cedex, laboratorio notificato avendo 
superato l’esame CE di tipo: APAVE SUD EUROPE 
– BP193 – 13222 MARSIGLIA – nr. Di laboratorio: 
0082
 UIAA: tutte le nostre piccozze hanno ottenuto un 
marchio di sicurezza secondo la norma UIAA 152

Este piolet SIMOND ha sido elaborado a partir 
de materiales seleccionados por su solidez. El 
presente aviso describe el mantenimiento y la 
regulación de sus distintos componentes. Para tu 
seguridad lee y guarda este aviso. Te agradecemos 
la confianza depositada en nuestros productos.

1 Utilización:
Los piolets técnicos de tracción (coyote light, ana-
conda cup y naja carving) han sido concebidos para 
la practica del alpinismo, de la cascada de hielo y 
para la escalada mixta. En el caso de un uso inten-
sivo en escalada mixta, (dry tooling) te recomenda-
mos comprobar el estado de tu herramienta antes 
y después de cada utilización. Los piolets clásicos 
han sido concebidos para una utilización en cor-
redores de nieve, hielo y mixtos.  (metallic 820 
et titanium 820). Los piolets de excursión (ocelot) 
han sido concebidos para excursiones glaciares, 
neveros, esquí de travesía, esquí alpinismo. Los 
piolets auxiliares (fox) han sido pensados para es-
quiadores en terrenos comprometidos, para niños 
como primer piolet o como « tercera mano » para 
recorridos mixtos con predominio de roca. Se reco-
mienda poner un protector en hoja y regatón para 
su transporte. Así evitaremos cortes. 

2 Cuidado formación indispensable:
Usar esta herramienta esta reservada a personas 
que tienen conocimientos sólidos en técnicas de 
alpinismo, si no las tienes no lo uses. Un desco-
nocimiento o una mala utilización de estas técni-
cas pueden conllevar accidentes graves o incluso 
la muerte. El aprendizaje de estas técnicas y su 
correcta aplicación es tu responsabilidad. Si no 
quieres asumirla no utilices este material. 

3 Regulación y utilización de la dragonera :
3.1 Dragonera larga:
La dragonera larga puede ser montada en todo 
tipo de piolets.
Resistencia de la dragonera : 200 daN
Puesta y regulación: 
• Introduce la punta de la correa en el agujero 
de la hoja.
• Pasa la correa como se indica (fig. 2) en la anilla 
doble.
• Ajusta el largo de la correa para que la boca 
coincida con la base del mango del piolet (haz la 
regulación con los guantes puestos)
• Comprueba colgándote de la dragonera en un 
sitio sin peligro que el anclaje y la regulación son 
correctos.
Utilización: ajusta bien la dragonera a la muñeca 
con la pieza corrediza. 

4.2 Trac’up :
La dragonera Trac’up es universal y puede ser 
montada en todo tipo de piolets de tracción. 
Resistencia de la dragonera : 200 daN
Puesta y regulación  : (fig. 3)
• Introduce la punta de la correa en el orificio del 
mango o de la hoja.
• Ajusta el largo con la ayuda del sistema de doble 
anillas.  (fig.3) para que la boca coincida con la 
base del mango del piolet. (haz la regulación con 
los guantes puestos)
• Ajusta fuertemente el velcro al mango del piolet. 
Comprueba que no has pillado la punta de la correa 
entre mango y velcro.
• Comprueba colgándote de la dragonera en un 
sitio sin peligro que el anclaje y la regulación son 
correctos.
Utilización:
• Ajusta bien la dragonera a la muñeca con la 
pieza corrediza.
• Para sacar la mano, sube la muñeca haciendo un 
movimiento circular hacia el exterior con la palma 
de la mano hacia arriba. La dragonera se afloja de 
esta forma se puede sacar la muñeca. 
• Para reintroducir la mano, pásala por dentro de la 
dragonera y tira hacia abajo. 

4.3 Power trac:
La dragonera power trac solo puede ser utilizada 
en piolets que vayan equipados con los tetones 
power trac.
Resistencia de la dragonera 200 daN
Puesta y regulación:
• Ajusta la correa anatómica a la muñeca mediante 
el velcro, hazlo con los guantes puestos. 
• Baja la pieza corrediza para un buen ajuste.
• Regula el largo de la dragonera para que coincida 
la boca con la base del mango del piolet. Com-
prueba colgándote en un sitio sin peligro que has 
ajustado y regulado bien tu piolet.
Utilizacion:
• Para enganchar la dragonera : Presenta el anclaje 
metálico perpendicular al mango sobre el tetón por 
la parte mas ancha empuja y desliza hacia el agu-
jero mas pequeño suelta, ya esta anclado!
• Para desenganchar   la dragonera (fig. 5) :Gira el 
anclaje perpendicular al mango del piolet. Empuja 
y desliza el anclaje hacia la parte mas ancha ya 
puedes sacarlo. 
IMPORTANTE: Nos hemos empeñado con gran 
esmero en la planificación, elaboración y fabri-
cación del sistema power trac. La fiabilidad es 
máxima pero en casos excepcionales el sistema 
puede saltar
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A Manche Shaft Schaft Manico Mango Steel

B Poignée Grip Griff Impugnatura Empuñadura Handgreep

C Pointe Spike Schaftdorn Puntale Punta/regatón Doorn

D Panne ou surface 
de frappe Adze or hammer Schaufel 

oder Hammer Paletta Pala o martillo Schoffel 
of hamer

E Lame Pick Haue Lama o becca Hoja Bijl

F Vis de fixation Bolt Sicherungsschraube Vite di fissaggio Tornillo de fijación Bout

G Dragonne Leash Handschlaufe Gragonne (cinghia 
di fissaggio) Dragonera Polslus

H Tête Head Gerätekopf Testa Cabeza Hoofd

CZ PL H BG RO RU PO

A Topůrko Stylisko Nyél дръжка Coadă древко Cabo

B Rukojeť Uchwyt, rączka Markolat ръкохватка Mâner рукоятка Pega

C Bodec Grot Hegy шип Vârf штычок Ponta

D Lopatka nebo 
kladívko

łopatka 
lub młotek

Kapa vagy 
kalapács

лопатка 
или чук

Parte ascuţită sau 
suprafaţă de lovit

лопатка или 
молоток

Orelha ou superfície 
de martelamento

E Zobák Ostrze Csőr клюн Lamă клюв Lâmina

F Fixační šroub Ruba mocowa Rögzítőcsavar фиксиращ 
болт şurub de fixare винты Parafuso de fixação 

G Poutko Pętla nadgars-
tkowa Csuklóheveder  темляк Curea pentru prinde-

rea de încheietură темляк Correia

H Hlavice  Głowica Fej глава Cap  головка Cabeça
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Dragonne longue / Long leash

Dragonne Trac’Up / Trac’ Up leash

Dragonne 
Power Trac / 
Power trac leash
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Lame banane / Pick / Haue 
Anaconda cup

9055 • •
Lame banane / Pick / Haue  
Naja

9047 •
Marteau / Hammer  
Naja

9048 • • •
Panne / Adze / Schaufel  
Naja

9049 • • •
Kit insert / Einsatz 16519 • •
Kit cale / Trigger kit /  
Fingerauflage

16520 • •
Dragonne / Leash / Handschlaufe 
TRAC’UP

9073 • •
Dragonne / Leash / Handschlaufe 
POWER TRAC

9070 •
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Ce piolet SIMOND à été élaboré à partir de ma-
tériaux sélectionnés pour leur robustesse. La 
présente notice décrit l’entretien et le réglage des 
composants du piolet. Pour votre sécurité, lisez et 
conservez cette notice. Nous vous remercions de la 
confiance que vous portez à nos produits

1 Utilisation :
Les piolets tractions techniques (coyote light, 
anaconda cup et naja carving) sont conçus pour 
la pratique de l’alpinisme de la cascade de glace 
et de l’escalade mixte. Dans le cadre d’une utilisa-
tion intensive en escalade mixte (dry tooling) nous 
vous recommandons de vérifier systématiquement 
l’état de l’outil avant et après chaque sortie. Les 
piolets classiques sont conçus pour les courses en 
couloirs de neige, glace et mixte (metallic 820 et ti-
tanium 820) Les piolets de randonnée (ocelot) sont 
conçus pour les courses de neige, la randonnée al-
pine et le ski alpinisme. Les piolets auxiliaires (fox) 
sont destinés aux skieurs pour les terrains délicats, 
aux enfant pour tous les terrains, et comme piolet 
d’appoint pour les courses mixtes a dominante 
rocheuse. Equipez votre piolet d’un protège tête et 
d’un protège pointe pour le transport.

2 Attention formation indispensable:
L’emploi de cet équipement est exclusivement 
réservé à des personnes formées aux techniques 
de l’alpinisme. Si vous n’êtes pas formé à ces tech-
niques, n’utilisez pas ce matériel. Une méconnais-
sance ou une mauvaise application de ces tech-
niques peut entraîner des blessures graves, voire 
la mort. L’apprentissage de ces techniques et leur 
correcte application sont de votre responsabilité. Si 
vous ne voulez pas assumer cette responsabilité, 
n’utilisez pas ce matériel.

3 Réglage et utilisation des dragonnes:
3.1 Dragonne longue
La dragonne longue peut être montée sur tous 
les piolets
Résistance de la dragonne : 200 daN
Mise en place et réglage :
• Enfiler le brin de sangle dans le trou de la lame 
du piolet
• Passer la sangle comme indiqué (fig. 2) dans le 
coulant double
• Ajuster la longueur de la sangle pour que l’auri-
culaire se place à la base du manche du piolet 
(effectuer ce réglage mains gantées)
• Vérifier en se plaçant en suspension sur la dra-
gonne dans un endroit sans danger que le montage 
et le réglage sont corrects
Utilisation : serrer la dragonne sur le poignet avec le 
passant pour bien l’ajuster au poignet.

3.2 Trac’Up :
La sangle Trac’up est universelle et peut être mon-
tée sur tous les piolets traction.
Résistance de la dragonne : 200 daN
Mise en place et réglage : (fig. 3)
• Engager la sangle dans l’œillet du manche du 
piolet ou le trou de la lame.
• Ajuster la longueur à l’aide du système de double 
anneau (fig.3) , de manière à ce que l’auriculaire se 
place naturellement à la base du manche du piolet. 
(effectuer ce réglage avec les mains gantées).
• Placer le passant velcro autour du manche, en 
le serrant énergiquement ; attention à ne pas em-
prisonner l’autre brin de sangle contre le manche 
du piolet
• Vérifier en se plaçant en suspension sur la dra-
gonne dans un endroit sans danger que le montage 
et le réglage sont corrects
Utilisation : (fig.4)
• Ajuster le passant coulissant pour serrer la dra-
gonne autour du poignet
• Pour libérer la main, monter le poignet en dé-
crivant un mouvement circulaire vers l’extérieur. la 
paume de la main est dirigée vers le haut en fin 
de mouvement. La dragonne se desserre et il est 
possible d’extraire le poignet.
• Pour réengager la main, passer celle ci dans la 
dragonne et la tendre vers le bas.

3.3 Power Trac
La dragonne power trac ne peut être utilisée que 
sur les piolets déjà équipés du téton power trac.
Résistance de la dragonne 200 daN
Mise en place et réglage :
• Ajuster le poignet anatomique avec le velcro 
autour de la main gantée 
• Baisser le passant pour bien maintenir le poignet.
• Régler la longueur de la dragonne en faisant 
glisser la sangle dans la gâche jusqu’à ce que 
l’auriculaire se place à la base du manche du pio-
let. Vérifier en se plaçant en suspension dans un 
endroit sans danger que le montage et le réglage 
sont corrects.
Utilisation
• Pour accrocher la dragonne : Engager la gâche 
perpendiculairement au manche sur le téton par 
le logement le plus large, pousser et faire glis-
ser la gâche vers le petit logement. Lâcher, c’est 
verrouillé.
• Pour décrocher la dragonne (fig. 5) : Pla-
cer la gâche perpendiculairement au man-
che. Appuyer et faire glisser la gâche vers 
le logement le plus large, extraire la gâche. 

IMPORTANT : Nous avons apporté le plus grand 
soin a la conception et à la fabrication du système 
power trac, sa fiabilité est excellente, mais dans 
certains cas particuliers très rares, le système peut 
s’auto éjecter.

4 Contrôle et entretien :
Avant et après chaque utilisation, inspectez le pio-
let: Vérifiez l’absence de fissures, de déformation 
et de corrosion, sur le manche et la lame. Vérifiez 
l’état et le serrage des vis d’assemblage de la lame. 
Vérifiez l’état des rivets. Nettoyez et lubrifiez le sys-
tème Power Trac (WD40 ©)
Vérifiez la dragonne, ses coutures, ainsi que l’état 
général de la sangle. (aucune fibre ne doit être cou-
pée). Un examen périodique doit être régulièrement 
effectué par une personne compétente et formée, 
la périodicité minimum de cet examen est de 12 
mois. Toute réparation ou modification du produit 
est interdite.

5 Affûtage des lames :
Affûtez à l’aide d’une lime douce, ne jamais utiliser 
une meule, qui pourrait chauffer et détériorer le 
traitement thermique de la lame. Ne jamais tenter 
de redresser une lame tordue, cela pourrait créer 
des fissures dans le métal qui compromettrait sa 
résistance La lame ou le piolet devra être mise au 
rebut lorsque sa première dent aura disparu, vous 
pouvez vous aider du gabarit de contrôle joint à cet-
te notice pour les lames de piolets traction. (fig.6 )

6 Assemblage des lames et accessoires :
Pour démonter la lame et la panne ou le marteau, 
déposer les vis n°1, puis les vis n°2 (fig.7 et fig.8). 
Pour le remontage, procéder à l’inverse, mettre en 
place les vis n°2, puis les vis n°1
N’utilisez que les composants d’origine SIMOND.

7 Nettoyage et stockage :
Laver le piolet à l’eau claire, sécher au chiffon pour 
enlever toute trace d’humidité. Frotter les parties 
métalliques avec un chiffon huilé, pour éviter la 
corrosion sur les parties à nu du métal. Evitez le 
contact du produit gras avec les parties plastiques 
ou textiles. Stocker le piolet convenablement séché 
et huilé dans un endroit sec et aéré. Ne pas le 
mettre en contact avec des matières corrosives et 
agressives. L’éloigner de toute source de chaleur

8 Durée de vie :
Il est difficile de donner de manière certaine une 
durée de vie pour un piolet. Cette durée de vie sera 
fonction du bon entretien du produit. Le piolet devra 
être mis au rebut si l’on détecte un défaut lors de 
l’examen du produit, ou si on constate la moindre 
déformation ou faiblesse mécanique d’un com-
posant, ou une vibration inhabituelle à l’ancrage. 
La durée de vie n’est pas limitée dans le temps, 
cependant, elle peut être réduite à une seule utili-
sation en cas de mauvaise utilisation, de surcharge, 
de chute importante du produit, de coincements et 
torsion de la lame. La corrosion réduira également 
la durée de vie. La durée d’utilisation des dragon-
nes et de trois ans maximum.
Dans le cadre d’une utilisation intensive en esca-
lade glaciaire, nous conseillons de changer la lame 
à chaque début de saison, en effet, la glace ne pro-
duit que peu d’usure visible, mais les sollicitations 
alternées provoquent une micro fissuration, due à 
la fatigue du métal, qui peu aller jusqu’à la rupture 
brutale de la lame.

9 Garantie :
SIMOND garanti 2 ans à compter de la date d’achat 
ce produit contre tout défaut de fabrication. Sont 
exclus de la garantie l’usure normale ainsi que tout 
dommage résultant d’une mauvaise utilisation ou 
d’une modification du produit.

10 Signification des marquages
B – piolet ou lame basique
T – piolet ou lame technique
xxxx numéro de traçabilité produit
CE – Conforme aux prescriptions de la direc-
tive européenne 89/686/CEE suivant la norme 
EN13089
0333 – Organisme certificateur article 11B : AFAQ 
– 116 avenue Aristide Briand – BP 40 – 92224 
BAGNEUX cedex, laboratoire notifié ayant réalisé 
l’examen CE de type : APAVE SUD EUROPE – BP193 
– 13222 MARSEILLE – n° du laboratoire : 0082
UIAA : tous nos piolets ont obtenu un label de sécu-

This SIMOND ice axe has been manufactured from 
materials specially selected for their strength and 
durability. This handbook gives details of how to 
maintain and adjust your axe’s component parts. 
For your safety, please read through these instruc-
tions for use before using this product. Thank you 
for choosing this SIMOND product.

1 Use:
Technical axes (Coyote light, Anaconda Cup and 
Naja Carving) are designed for mountaineering, ice 
climbing and mixed climbing use. We recommend 
that you systematically check the state of your tools 
before and after each outing if you regularly use 
them on mixed and dry tooling routes. 
Classic ice axes are designed for use on snowy 
couloirs, ice routes and mixed climbs (Metallic 
820 and Titanium 820). Walking axes (Ocelot) are 
designed for snow routes, Alpine hiking and ski-
mountaineering. Third tool’ axes (Fox) are designed 
for use by skiers having to cross delicate terrain, by 
children, and as an extra tool on mixed climbs that 
are predominantly rock routes. 
When transporting your axes cover the head and 
spike with point protectors.

2 Important: proper training essential:
Only people with the appropriate training in moun-
taineering techniques should use this equipment. If 
you have not been trained in specific mountainee-
ring techniques do not use this equipment. A lack 
of understanding and/or the incorrect application 
of these techniques can lead to serious injury or 
death. It is your responsibility to learn the proper 
techniques for the correct use of these tools. If for 
whatever reason you do not feel able to take on this 
responsibility, do not use this equipment.

3 Adjustment and use of leashes:
3.1 Long Leashes:
Long leashes can be used on all ice axes.
Leash strength: 200daN
Attachment and adjustment:
• Pass the end of the leash through the hole in 
the pick.
• Fasten the leash by doubling it back through the 
buckle (as shown in fig. 2).
• Adjust the length of the leash so that your little 
finger rests on the base of the grip (remember to do 
this while wearing your gloves).
• Find a safe place to gently hang from the leash to 
check that it is correctly fastened and adjusted. 
How to use: pull the loop to tighten the leash com-
fortably and securely around your wrist.

3.2 Trac’up:
The Trac’Up leash can be used with any technical 
axe.
Leash strength: 200daN
Attachment and adjustment: (see fig. 3)
• Pass the sling through the hole in the shaft or 
the pick.
• Adjust the length of the leash using the double 
fastener ring (fig. 3) so that your little finger rests 
on the base of the grip (do this while wearing your 
gloves).
• Fasten the Velcro loop round the shaft making 
sure it is tightly closed. Be careful not fasten both 
parts of the leash to the shaft (see diagram).
• Find a safe place to gently hang from the leash to 
check that it is correctly fastened and adjusted.
How to use: (see fig. 4).
• Adjust the sliding loop so that the leash securely 
holds your wrist. 
• Lift your hand in a circular motion towards the 
outside to remove your hand from the leash loop. 
The palm of the hand should be facing upwards 
when you finish doing this. The leash is now loo-
sened and the hand can be removed.
• To place your hand back in the wrist loop, pass it 
through the loop and pull downwards.

3.3 Power Trac:
Power’Trac leashes can only be used with axes 
equipped with the Power’Trac stud fastener. 
Leash strength: 200daN
Attachment and adjustment:
• Adjust the anatomically fitting loop around your 
wrist (while wearing gloves) and fasten with Vel-
cro strap.
• Move the slider down so that the wrist is secu-
rely held.
• Adjust the length of the leash by sliding the strap 
through the buckle so that your little finger rests 
on the base of the grip. Find a safe place to gently 
hang from the leash to check that it is correctly 
fastened and adjusted.
How to use:
• Clipping the leash to the axe: holding the leash at 
right angles to the shaft of the axe, place the larger 
of the two slots on the attachment plate over the 
stud on the shaft. Push on and then slide the plate 

so that the stud clips into the smaller slot. You can 
now let go, your leash is attached. 
• Unclipping the leash (see fig. 5): Turn the plate 
at right angles to the shaft. Push and slide the 
plate so that the stud is in the larger of the slots 
and remove.
IMPORTANT: Although we have taken the grea-
test of care in the design and manufacture of the 
Power’Trac system, which gives excellent reliability, 
in certain very rare and specific situations the leash 
has been known to release by itself. 

4 Checking and maintaining your equipment:
Always inspect your axe for damage before and 
after use: Check there are no cracks or signs of 
corrosion on the shaft and pick and that the axe 
is not misshapen in any way. Check the state of 
the bolts holding the pick to the head and ensure 
they are properly tightened. Check the state of the 
axe’s rivets. Clean and oil the Power’Trac system 
(WD40 ©). Check the stitching on the leash as 
well as its general state of repair (there should be 
no cut fibers). Your equipment should be regularly 
examined by a trained and skilled person at least 
once every 12 months. Do not repair or alter this 
product.

5 Sharpening picks:
Sharpen the pick with a fine metal file. Never use a 
grinder as this can overheat and weaken the pick. 
Never try to straighten a bent pick as this might 
create cracks in the metal that will compromise the 
pick’s strength. The pick or axe should be retired 
once the pick is worn down past the first tooth. 
You can use the pick outline included in these ins-
tructions to check the length of picks on technical 
axes (fig. 6). 

6 Pick and accessory assembly:
To remove the pick and adze or hammer, unscrew 
the bolts marked no.1 followed by the bolts marked 
no.2 (fig. 7 & 8). To replace the pick and/or adze/
hammer, first tighten bolts marked no.2 then ti-
ghten bolts marked no1. Only use parts made by 
SIMOND.

7 Cleaning and storage:
Rinse axe in clean water and dry with a cloth to 
ensure the axe is completely moisture-free. Rub 
the non-coated metal parts with an oiled cloth to 
prevent corrosion. Avoid contact with any kind of 
grease or oil on the product’s fabric and plastic 
components. Store oiled and properly dried axes 
in a dry and well-ventilated place. Avoid contact 
with chemicals and corrosive substances and store 
away from all heat sources.

8. Lifetime of product
It is impossible to set a definite lifetime for an ice 
axe. Its lifespan will be determined in part by its 
careful upkeep. Ice tools should be retired if defects 
are found when inspecting them for damage. If you 
detect the slightest warping or mechanical failure 
of any of the components or you feel an unusual 
vibration while placing the axe, the tool should 
be retired. 
An axe’s lifespan is not just limited by time. Its wor-
king life can be reduced to a single outing if it is 
improperly used, it is subject to excessive loading, 
it falls a great distance, or if the pick is damaged 
due to excessive jamming in cracks or torsion. Cor-
rosion will also reduce the tool’s lifespan.
The maximum lifespan for leashes is three years.
In the case of intensive ice climbing use, we re-
commend changing the pick at the start of every 
season. Although use on ice does not produce si-
gnificant visible damage, repeated blows of the axe 
over a certain period of time 
can create micro-cracks due to metal fatigue, 
which can lead to the pick suddenly breaking. 

9 Warranty:
SIMOND warrants this product for two years after 
the date of retail purchase against any manufac-
turing defect. Normal wear to, improper use and 
alteration of the product are excluded from this 
guarantee.

10 Markings:
B – basic axe or pick
T – technical axe or pick
XXXX product tracking number
CE – Complies with European directive CEE/89/686, 
standard number: EN13089 
0333 – Independent certifying body (article 11.B): 
AFAQ, 116 Avenue Aristide Briand, BP 40, 92224 
BAGNEUX Cedex. CEN Notified Body No. 0120: 
APAVE SUD EUROPE, BP193, 13322 MARSEILLE - 
laboratory N°: 0082. 
UIAA – All our axes have been awarded a safety 
label according to UIAA standard 152.

Dieses SIMOND Eisgerät wurde aus, speziell wegen 
ihrer Härte und Zuverlässigkeit, ausgesuchten Ma-
terialien hergestellt. Diese Gebrauchsanleitung 
zeigt Ihnen, wie Sie die verschiedenen Teile Ihres 
Eisgerätes einstellen und warten können. Zur Ihrer 
Sicherheit lesen Sie bitte diese Anleitung, bevor Sie 
das Gerät verwenden. Vielen Dank, dass Sie sich 
für dieses SIMOND Produkt entschieden haben.

1 Gebrauch:
Technische Eisgeräte (Coyote Light, Anaconda Cup 
und Naja Carving) wurden für das Bergsteigen, 
Eisklettern und Mixed-Klettern entwickelt. Wir em-
pfehlen, dass Sie Ihr Gerät systematisch, vor und 
nach jedem Gebrauch überprüfen, wenn Sie diese 
regelmäßig in Mixed- oder Dry-Tooling Routen 
verwenden. Klassische Eispickel sind für den Ge-
brauch in schneegefüllten Couloirs, Eistouren und 
kombinierten (mixed) Touren entwickelt worden 
(Metallic 820 und Titanium 820). Gletscher Pickel 
(Ocelot) wurden für Schneerouten, alpine Wande-
rungen und das Skibergsteigen entwickelt.
Dritt- bzw. Ersatzeisgeräte (Fox) wurden für Skifa-
hrer entwickelt, die schweres Gelände durchfahren, 
für Kinder und als Zusatzgerät in kombinierten, fel-
slastigen Klettereien. Beim Transport Ihres Eisgerä-
tes, sollten Sie den Gerätekopf und den Schaftdorn 
mit einem Spitzenschutz versehen. 

2 Wichtig: Richtiges Training Ist Unerlässlich:
Nur Personen mit einem angemessenen Training in 
den Techniken des Bergsteigens und Kletterns, soll-
ten diese Ausrüstung verwenden. Benutzen Sie die-
ses Produkt nicht, wenn Sie diese Techniken nicht 
beherrschen. Eine unsachgemäße Anwendung die-
ser Klettertechniken oder nicht ausreichendes Wis-
sen darüber, kann zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, die 
Techniken zur korrekten Verwendung dieser Geräte 
zu erlernen. Benutzen Sie dieses Produkt nicht, 
wenn Sie, egal aus welchem Grund, diese Veran-
twortung nicht übernehmen wollen.

3 Einstellung Und Verwendung Der Hands-
chlaufen:
3.1 Lange Handschlaufen:
Lange Handschlaufen können an allen Eisgeräten 
verwendet werden. Bruchlast der Handschlaufe: 
200 daN
Befestigung und Einstellung:
• Ziehen Sie das offene Ende der Handschlaufe 
durch das Loch in der Haue des Pickels.
• Schließen und sichern Sie die Handschlaufe, in 
dem Sie diese durch die Schnalle zurückfädeln 
(Siehe Fig. 2).
• Passen Sie die Länge der Handschlaufe soweit 
an, bis Ihr kleiner Finger an der Basis des Griffes 
anliegt (dabei sollten Sie Handschuhe tragen).
• Hängen Sie sich an einer sicheren Stelle leicht in 
die Handschlaufe Ihres Gerätes, um den korrekten 
Sitz auszuprobieren.
Verwendung: ziehen Sie an der Schlinge, um die 
Handschlaufe bequem und sicher um Ihr Handge-
lenk zu schließen.

3.2 Trac’up:
Die Trac’Up Handschlaufe kann mit jedem technis-
chen Eisgerät verwendet werden.
Bruchlast der Handschlaufe: 200 daN.
Befestigung und Einstellung: (siehe Fig. 3)
• Fädeln Sie das offene Ende der Schlinge durch 
das Loch im Schaft oder der Haue des Gerätes.
• Passen Sie die Länge der Handschlaufe mit dem 
Doppelklemmring so an, dass Ihr kleiner Finger an 
der Basis des Schaftes anliegt (mit Handschuhen 
ausprobieren)
• Schließen Sie das Klettverschlussband um den 
Schaft und stellen Sie sicher, dass es straff sitzt. 
Achten Sie bitte darauf, nicht beide Teile der 
Handschlaufe am Schaft zu befestigen (siehe 
Diagramm).
• Hängen Sie sich an einer sicheren Stelle leicht in 
die Handschlaufe Ihres Gerätes, um den korrekten 
Sitz auszuprobieren.
Zur Verwendung: (siehe Fig.4):
• Ziehen sie die Gleitschlaufe soweit fest, bis die 
Handschlaufe Ihr Handgelenk sicher hält.
• Heben Sie Ihre Hand mit einer nach außen 
gerichteten Drehbewegung an, um sie aus der 
Handschlaufe zu ziehen. Die Handinnenfläche 
sollte danach nach oben zeigen. Die Handschlaufe 
ist nun gelockert und die Hand kann herausgezo-
gen werden.
• Um Ihre Hand zurück in die Handschlaufe zu 
stecken, fädeln Sie diese durch die Handschlinge 
und ziehen sie dann nach unten. 

3.3 Power’trac:
Power’Trac Handschlaufen können nur mit Geräten 
verwendet werden, die eine Power’Trac Clip-Ver-
bindung haben.
Bruchlast der Handschlaufe: 200 daN
Befestigung und Einstellung:
• Passen Sie die anatomisch geformte Hands-
chlaufe an Ihr Handgelenk an (tragen sie dabei 
Handschuhe) und schließen Sie den Klettvers-
chluss.
• Ziehen Sie den Schieber nach unten, so dass das 
Handgelenk sicher gehalten wird.
• Passen Sie die Länge der Handschlaufe an, in 
dem Sie die Schlaufe soweit durch die Schnalle 
fädeln, bis Ihr kleiner Finger an der Basis des Grif-
fes anliegt. Hängen Sie sich an einer sicheren Stelle 
leicht in die Handschlaufe Ihres Gerätes, um den 
korrekten Sitz auszuprobieren.
Verwendung:
• Einhängen der Handschlaufe in das Gerät: halten 
Sie den Clip der Handschlaufe im rechten Winkel 
zum Geräteschaft und hängen Sie zunächst das 
größere, hintere Loch des Handschlaufenclips in 
den Federbolzen am Gerät. Drücken Sie nun den 
Federbolzen etwas nach unten und ziehen Sie 
gleichzeitig am Handschlaufenclip, so dass dieser 

mit dem kleineren Loch am Federbolzen einrastet. 
Nun können Sie loslassen, die Handschlaufe ist am 
Gerät fixiert
• Lösen der Handschlaufe vom Gerät (siehe Fig. 
5): Drehen Sie den Handschlaufenclip rechtwinklig 
zum Geräteschaft. Drücken Sie nun den Federbol-
zen mit dem Clip nach unten und schieben Sie den 
Clip auf das größere Loch und nehmen Ihn dann 
heraus.
Wichtig: Obwohl wir bei Konstruktion und Hers-
tellung des Power’Trac Systems mit größter Sor-
gfalt vorgegangen sind, die eine außergewöhnliche 
Zuverlässigkeit bietet, kann es in bestimmten, 
sehr seltenen Fällen dazu kommen, dass sich die 
Handschlaufe von selbst vom Gerät löst.

4 Überprüfung Und Wartung Der Ausrüstung:
Überprüfen Sie immer Ihre Eisgeräte vor und nach 
jedem Gebrauch auf Beschädigungen:
Prüfen Sie, dass keine Risse oder Anzeichen von 
Korrosion am Schaft oder an der Haue zu sehen 
sind oder das Gerät in anderer Weise verformt ers-
cheint. Überprüfen sie den Zustand der Schrauben, 
die die Haue am Gerätekopf befestigen und stellen 
Sie sicher, dass diese richtig angezogen sind. Über-
prüfen Sie auch den Zustand der Nieten am Gerät. 
Reinigen und ölen Sie das Power’Trac System 
(WD40 ©). Überprüfen Sie die Vernähung an der 
Handschlaufe sowie auch den generellen Zustand 
der Schlingen (es sollten keine zerrissenen Fasern 
zu sehen sein). Ihre Ausrüstung sollte regelmäßig 
durch eine entsprechend ausgebildete Person 
begutachtet werden, mindestens einmal alle 12 
Monate. Reparieren oder verändern Sie dieses 
Produkt nicht. 

5 Das Schärfen Der Haue:
Schärfen Sie die Haue mit einer feinen Metallfeile. 
Benutzen Sie niemals eine Schleifmaschine, da 
diese das Metall der Haue überhitzen und dadurch 
schwächen kann. Versuchen Sie niemals eine 
verbogene Haue geradezubiegen, da dies Risse 
im Metall hervorrufen kann, die die Bruchkraft der 
Haue schwächen. Die Haue oder das Gerät sollte 
ausgesondert werden, wenn die ersten Zähne der 
Haue abgeschliffen sind. Sie können zur Beurtei-
lung der Länge der Haue die Zeichnung in dieser 
Gebrauchsanleitung heranziehen (Fig. 6).

6 Hauen- und Zubehöreinbau: 
Um die Haue, den Hammer oder die Schaufel 
zu entfernen, lösen Sie zunächst die Schraube 
Nummer 1 und dann Schraube Nummer 2 (Fig. 
7 und 8).
Um die Haue, den Hammer oder die Schaufel 
auszutauschen, ziehen Sie erst Schraube Nummer 
2 an und dann Schraube Nummer 1.
Benutzen Sie ausschließlich Ersatz- und Zubehör-
teile von SIMOND.

7 Reinigung und Aufbewahrung:
Spülen Sie die Steigeisen nach jedem Gebrauch mit 
klarem Wasser ab und trocknen Sie mit einem Tuch 
sorgfältig alle Feuchtigkeitsreste ab. Durch das 
Abreiben der nicht-beschichteten Metallteile mit 
einem geölten Tuch, kann der Korrosion vorgebeugt 
werden. Vermeiden Sie jeden Kontakt von Fett oder 
Öl mit den Faserschlingen und Kunststoffkompo-
nenten des Produkts. 
Bewahren Sie Ihre getrockneten und geölten Eisge-
räte an einem trockenen und gut belüfteten Ort auf. 
Vermeiden Sie Kontakt mit Chemikalien, korrosiven 
Substanzen und Hitzequellen.

8 Lebensdauer des Produkts:
Es ist unmöglich eine genaue Lebensdauer für ein 
Eisgerät anzugeben. Diese wird teilweise durch die 
umsichtige Behandlung des Gerätes vorgegeben. 
Eisgeräte sollten ausgesondert werden, wenn bei 
der Überprüfung Beschädigungen festgestellt wer-
den. Sollten Sie auch die kleinste Verkrümmung 
oder einen mechanischen Defekt an einer der 
Komponenten des Gerätes feststellen oder beim 
Platzieren eine ungewohnte Vibration spüren, soll-
ten Sie das Gerät aussondern.
Die Lebensdauer eines Eisgerätes ist nicht nur 
durch die Zeit definiert. Bereits ein einziger Einsatz 
kann das Gerät untauglich machen, wenn es un-
sachgemäß verwendet wurde, sehr stark belastet 
wurde, aus großer Höhe heruntergefallen ist oder 
die Haue durch starkes Hebeln und verklemmen in 
Rissen beschädigt wurde. Auch Korrosion verkürzt 
die Lebensdauer eines Eisgerätes.
Die maximale Lebensdauer der Handschlaufen 
beträgt 3 Jahre.
Wird intensiv im Eis geklettert, empfehlen wir die 
Haue bei jedem Saisonstart zu wechseln. Obwohl 
der Gebrauch im Eis keine sichtbaren Beschädi-
gungen hervorruft, können wiederholte Schläge 
über die Zeit Mikrorisse im Metall hervorrufen, die 
dazu führen können, dass die Haue plötzlich bricht.

9 Gewährleistung:
SIMOND gibt eine zweijährige Gewährleistung 
ab Kaufdatum auf jegliche Herstellungsdefekte. 
Gebrauchsbedingte Abnutzung und jeglicher unsa-
chgemäßer Gebrauch oder Modifikationen sind von 
dieser Garantie ausgeschlossen.

10 Prägungen:
B – normale Eisgeräte oder Haue (B-Norm)
T – technisches Eisgerät oder Haue (T-Norm)
XXXX Chargennummer des Produktes
CE – In Übereinstimmung mit der Europäischen Di-
rektive CEE/89/686, Standard-Nummer: EN13089
0333 – Unabhängige, zertifizierende Körperschaft 
(Artikel 11.B): AFAQ, 116 Avenue Aristide Briand, BP 
40, 92224 BAGNEUX Cedex. CEN Eingetragene Kör-
perschaft No. 0120: APAVE SUD EUROPE, BP193, 
13322 MARSEILLE - Labor N°: 0082. 
UIAA – Allen unseren Eisgeräten wurde nach UIAA 
Standard 152 ein Sicherheitszertifikat ausgestellt.



5 Control y mantenimiento:
Antes y después de cada utilización verifica tu 
piolet :
Comprueba que no tenga fisuras, que no este de-
formado que no tenga corrosión en la hoja como 
en el mango.Comprueba el estado de los tornillos 
y el apriete de los mismos en el conjunto mango/ 
hoja. Comprueba los remaches. Limpia y lubrifica 
el sistema  Power Trac (WD40 ©). Comprueba las 
dragoneras, las costuras, al igual que su estado ge-
neral. (ningunas fibras de las correas deben estar 
dañadas o cortadas). Un examen periódico debe 
hacerse por parte de un especialista (tienda) como 
mínimo una vez al año. Toda reparación o modifica-
ción del producto queda totalmente prohibido.

6 Afilado de las hojas:
Afila con una lima fina, no uses una piedra eléc-
trica podría recalentar y deteriorar el tratamiento 
térmico de la hoja.  No intentes enderezar una 
hoja que este doblada podrían aparecer fisuras 
en el metal mermando su resistencia.  La hoja o 
el piolet deberán ser desechados cuando el primer 
diente haya desaparecido. Lo puedes controlar con 
la galga adjunta en el folleto.(para  hojas de  piolets 
de tracción) (fig.6 )

7 Ensamblaje de las hojas y accesorios:
Para desmontar la hoja la pala o el martillo afloja 
los tornillos  n°1, y después los tornillos  n°2 (fig.7 
y fig.8). Para el montaje procede al contrario pri-
mero los  n°2, y luego los tornillos  n°1. Solo utiliza 
recambios originales SIMOND.

8 Limpieza y almacenamiento:
Lava el piolet en agua corriente, sécalo bien con 
un trapo . Frota con un trapo ligeramente aceitado 
las partes metálicas para así evitar el oxido. Evita 
el contacto con las partes plásticas o textiles. Al-
macena el piolet debidamente secado y engrasado 
en un lugar ventilado y seco. No poner en contacto 
con materias corrosivas. Aleja tu piolet de toda 
fuente de calor. 

9 Vida de tu piolet :
Es difícil evaluar de una forma certera la vida de un 
piolet. Eso dependerá del cuidado que tengas con 
del producto. Deberás desechar el piolet si detectas 
cualquier anomalía durante el control como defor-
maciones, vibraciones en los distintos anclajes, 
uniones. La vida de tu piolet no tiene caducidad, 
pero debe ser desechado en la primera utilización 
en el caso de un mal uso como sobrecargarlo. 
En una caída importante, en el caso de que la 
hoja haya sufrido una fuerte torsión. La corrosión 
también acorta la vida de tu piolet.  A los tres años 
como máximo de utilización de las dragoneras de-
bes desecharlas.En el caso de una utilización inten-
siva en escaladas glaciares, aconsejamos cambiar 
la hoja cada principio de temporada, de hecho el 
hielo produce pocos daños visibles pero las altera-
ciones de frío y golpes producen unas micro fisuras 
debido al cansancio del metal y puede llevar a una 
rotura imprevista de la hoja.

10 Garantia :
SIMOND te da 2 años de garantía a partir de la 
fecha de compra contra todo fallo de fabricación. 
Están excluidos de la garantía el desgaste normal, 
los daños ocasionados por un uso indebido o la 
modificación del producto. 

11 Significado de los marcajes
B – piolet o hoja basica 
T – piolet o hoja tecnica  
xxxx numéro de serie del producto 
CE – Conforme a las prescripciones de la directiva 
européa 89/686/CEE sigue la norma  EN13089
0333 – Organismo certificador articulo 11B : 
AFAQ – 116 avenue Aristide Briand – BP 40 – 
92224 BAGNEUX cedex, laboratorio notificado que 
ha  réalizado el examen CE de tipo : APAVE SUD 
EUROPE – BP193 – 13222 MARSEILLE – n° del 
laboratorio : 0082
UIAA: todos nuestros piolets han conseguido un 
etiquetado de seguridad según la norma  UIAA 152

Deze Simond ijsbijl is gemaakt van materialen, wel-
ke speciaal geselecteerd zijn op sterkte en duur-
zaamheid. Deze instructie geeft u aanwijzingen hoe 
u de bijl dient te onderhouden en aan te passen. 
Voor uw veiligheid adviseren wij u deze instructie 
aandachtig te lezen voor gebruik. Wij danken u voor 
uw keuze van Simond.

1 Gebruik:
Technische ijsbijlen (Coyote light, Anaconda Cup en 
Naja Carving) zijn ontworpen voor alpineklimmen, 
ijsklimmen en gemengd klimmen. Wij adviseren de 
uitrusting systematisch te controleren voor en na 
gebruik als u deze gebruikt op gemengd terrein en 
voor dry tooling. Klassieke ijsbijlen zijn ontworpen 
voor gebruik op sneeuw passages, ijsroutes en ge-
mengd klimmen (Metallic 820 and Titanium 820).
Pickels (Ocelot) zijn ontworpen voor sneeuw routes, 
alpine hiking en ski-touring. “Third tool” bijl (Fox) 
zijn ontworpen voor skiërs, welke een moeilijk ter-
rein moeten oversteken, voor kinderen en als een 
extra bijl bij gemengd klimmen met overwegend 
veel rotsen. Als u de bijl transporteert, dient u de 
bijl, schoffel en doorn te beschermen.

2 Belangrijk: gedegen training is noodzakelijk
Alleen personen met gedegen training in klimtech-
nieken mogen deze uitrusting gebruiken. Als u niet 
getraind bent in de specifieke technieken van het 
klimmen gebruikt u deze uitrusting dan niet. On-
voldoende begrip of onjuist gebruik van deze tech-
nieken kan leiden tot serieus letsel of de dood.  Het 
is uw verantwoordelijkheid deze technieken te be-
heersen om deze uitrusting juist te kunnen gebrui-
ken. Bent u niet in staat deze verantwoordelijkheid 
te nemen, gebruik deze uitrusting dan niet.

3 Het gebruik en verstellen van de polsband:
3.1 Lange polsband:
Lange polsband kan gebruikt worden op alle ijs-
bijlen en pickels.
Breeksterkte van band 200 daN
Bevestiging en verstellen:
• Lijdt het einde van de band door het gat in de 
bijl.
• Zeker de band vast m.b.v. de gesp (volgens 
afbeelding 2). 
• Verstel de band zo dat uw kleine vinger op de 
onderzijde van de handgreep rust (doe dit met uw 
handschoen aan).
• Test op een veilige plaats of de band goed vast zit 
door er aan te hangen.
Gebruik: trek de lus dicht zodat, deze veilig en 
comfortabel om de pols zit.

3.2 Trac’Up:
De Trac’Up kan gebruikt worden op alle technis-
che bijlen. 
Breeksterkte van band 200 daN
Bevestiging en verstellen:
• Lijdt het einde van de band door het gat in de 
bijl.
• Zeker de band vast m.b.v. de gesp (volgens af-
beelding 3). Verstel de band zo dat uw kleine vinger 
op de onderzijde van het handvast rust (doe dit met 
uw handschoen aan).
• Bevestig de Velcron band stevig vast rond de 
steel. Pas op dat u niet beide banden verbindt met 
de steel (zie afbeelding).
• Test op een veilige plaats of de band goed vast zit 
door er aan te hangen.
Gebruik (zie afbeelding 4).
• Verstel de lus, zodat de band stevig om uw 
pols zit
• Hef uw hand in een ronddraaiende beweging 
naar boven om uw hand te bevrijden uit de band. 
De palm van de hand dient naar boven te wijzen bij 
het einde van de beweging. U kunt nu uw hand uit 
de band bevrijden.
• Plaats uw hand terug in de polsband en trek deze 
naar beneden om deze weer te zekeren.

3.3 Power Trac:
Power Trac polsbanden kunnen alleen gebruikt 
worden op bijlen met de Power Trac bevestiging.
Breeksterkte van band 200 daN
Bevestiging en verstellen:
• Verstel de anatomische polsband rond uw pols 
(met handschoenen aan) en bevestig de Velcron 
band.
• Verstel de “slider” naar beneden, zodat uw pols 
goed gezekerd is.
• Verstel de lengte van de band m.b.v. de gesp 
zodat uw kleine vinger aan de onderzijde van de 
handgreep rust. Test op een veilige plaats of de 
band goed vast zit door er aan te hangen.
Gebruik:
• Het vastklikken van de polsband aan de bijl: Hou 
de bevestiging van de polsband recht voor de be-
vestiging op de steel, plaats het grootste gat van de 
bevestiging over de bevestiging van de steel. Druk 
deze aan en beweeg de plaat, zodat de bevestiging 
op de steel in het kleine gat valt. Laat deze los en 
uw polsband is gezekerd.

• Het losklikken van de polsband  (zie afbeelding 5): 
Hou de bevestiging recht met de steel. Druk deze 
naar de steel en beweeg de bevestiging naar het 
grote gat zodat deze verwijderd kan worden.
Belangrijk : De Power Trac is met grote zorgvuldi-
gheid ontworpen en gefabriceerd wat een hoge be-
trouwbaarheid biedt. Desondanks zijn er gevallen 
bekend, waarin deze zich onder specifieke omstan-
digheden ongewenst losgekoppeld heeft.

4 Controle en onderhoud van de uitrusting:
Inspecteer altijd uw bijl op beschadigingen voor en 
na gebruik Controleer de bijl en steel op scheuren 
en corrosie of andere  symptomen, die kunnen lei-
den tot het falen van de bijl. Controleer de bouten 
die de bijl bevestigen met de steel en verzeker dat 
deze vastzitten. Controleer de popnagels op de bijl 
(indien aanwezig). Reinig en smeer het Power Trac 
bevestigingssysteem met WD40 (indien aanwezig).
Controleer de stiksels op de polsband en de alge-
mene staat (geen van de vezels mogen beschadigd 
of gebroken zijn). Uw uitrusting dient regelmatig 
gecontroleerd te worden door een gekwalificeerd 
persoon, ten minste iedere 12 maanden. Repareer 
of verander dit product niet.

5 Slijpen van de bijl: 
Slijp het uiteinde van de bijl met een handvijl. Ge-
bruik nooit een slijptol daar deze de bijl te heet kan 
laten worden en verzwakt. Probeer de bijl nooit te 
buigen of te richten waardoor scheuren kunnen 
ontstaan die de sterkte van de bijl kunnen beïnvloe-
den. Als het uiteinde van de bijl versleten is tot de 
eerste tand dient u de bijl niet meer te gebruiken. 
Aan de hand van een afbeelding in deze instructie 
kunt u zien tot hoever de bijl gesleten is.

6 Assemblage van bijl en accessoires:
Om de bijl met schoffel of hamer te verwijderen 
dient, u eerst bout nr. 1 los te draaien en vervol-
gens bout nr. 2 (afbeelding 7 & 8). Om deze weer 
te monteren, dient u eerst bout nr. 2 vast te draaien 
en vervolgens bout nr. 1. Gebruik alleen onderdelen 
van Simond.

7 Reinigen en opslaan:
Spoel de bijl met schoon water af en droog deze 
met een droge doek en zorg dat deze volledig 
vochtvrij is. Breng een klein beetje olie aan op de 
metalen delen zonder beschermende laag. Zorg 
er voor dat de delen van textiel en plastic niet in 
contact komen met olie of vet. Bewaar de geoliede 
en droge bijl in een goed geventileerde plaats. Ver-
mijd contact met chemicaliën en roestende meta-
len en bewaar op afstand van een hittebron.

8 Levensduur van het product:
Het is niet mogelijk om de levensduur van de ijsbijl 
aan te geven. Gedeeltelijk wordt de levensduur be-
paalt door zorgvuldig gebruik. Klimmateriaal dient 
u niet meer te gebruiken indien u tijdens inspectie 
defecten ontdekt heeft. U dient de uitrusting niet 
meer te gebruiken na detectie van de kleinste 
vervorming, mechanisch defect van een van de 
componenten of als u een ongewone vibratie voelt 
tijdens het gebruik. De levensduur van de bijl wordt 
niet alleen gelimiteerd door tijd. De levensduur 
kan tot een enkel gebruik verkort worden als deze 
onjuist gebruikt wordt of onderworpen wordt aan 
te grote belastingen. De bijl kan beschadigd raken 
door een val van grote hoogte, door geklemd te zijn 
geweest in een spleet of te grote torsie krachten. 
Corrosie verkort de levensduur eveneens. De 
maximale levensduur van de polsband is 3 jaar. 
Indien de ijsbijl intensief gebruikt wordt, advise-
ren wij u de bijl aan het begin van het seizoen te 
vervangen. Door vele inschlagen van de bijl over 
een lange periode kan kleine micro-scheuren en 
metaalmoeiheid veroorzaken, hoewel deze schade 
niet zichtbaar is bij gebruik op ijs. Deze schade kan 
lijden tot een plotseling breken van de bijl.

9  Garantie:
Simond garandeert dit product tegen enige fabri-
cagedefecten voor een periode van twee jaar vanaf 
de aankoopdatum. Normale slijtage, onjuist gebruik 
of veranderingen aan het product zijn uitgesloten 
van deze garantie.

10 Merktekens
B – Basis bijl of pickel
T – Techische bijl of pickel
XXXX serienummer product
CE - in overeenstemming met de Europese norm 
CEE/89/686, norm nummer EN13089
0333 - onafhankelijk orgaan voor artikel 11.B : 
AFAQ – 116, Avenue Aristide Briand – BP 40 – 
92224 BAGNEUX Cedex – Notified body voor the 
CE type goedkeuring : APAVE SUD EUROPE – BP 
193 – 13322 MARSEILLE – labortory #0082
UIAA – Al onze bijlen voldoen aan veiligheidcertifi-
caat uitgegeven door UIAA norm 152  

Tento cepín SIMOND byl vyroben z materiálů vy-
braných pro jejich pevnost. Toto upozornění se 
týká údržby a nastavení součástí cepínu. Z důvodů 
bezpečnosti si toto upozornění přečtěte a uscho-
vejte. Děkujeme vám za důvěru, kterou věnujete 
našim výrobkům.
1 Použití:
Technické cepíny (coyote light, anaconda cup a naja 
carving) jsou určeny pro alpinistické cesty po ledě 
a pro smíšenou vysokohorskou turistiku. V případě 
intenzivního používání pro smíšenou vysokohorskou 
turistiku (dry tooling) vám doporučujeme pravidelně 
kontrolovat stav přístroje před každým výstupem 
a po něm.Klasické cepíny jsou určeny pro chůzy v 
sněhových, ledových a smíšených úsecích (metal-
lic 820 a titanium 820). Turistické cepíny (ocelot) 
jsou určeny pro sněhové úseky, alpskou turistiku a 
skialpinismus. Pomocné cepíny (fox) jsou určeny pro 
lyžaře v náročných terénech, dětem do všech terénů 
a jako opěrné cepíny pro smíšené cesty s převážně 
kamenitým složením. Pro přepravu používejte 
ochranný kryt na hlavici a bodec.

2 Důležité informace:
Použití tohoto vybavení je výlučně vyhrazeno pro 
osoby vyškolené k alpinistickým technikám. Po-
kud k těmto technikám nejste vyškoleni, zařízení 
nepoužívejte. Neznalost nebo nesprávné použití 
těchto technik může vést k vážným zraněním až 
smrti. Za osvojení těchto technik a jejich správné 
používání zodpovídáte sami. Pokud nechcete převzít 
tuto zodpovědnost, cepín nepoužívejte.

3 Nastavení a používání poutek:
3.1 Dlouhé poutko:
Dlouhé poutko lze připojit na všechny cepíny.
Odpor poutka: 200 daN
Umístění a nastavení:
• Protáhněte popruh poutka otvorem v topůrku
• Protáhněte popruh dle ilustrace (obr. 2) do dvo-
jitého pramene
• Upravte délku smyčky tak, aby byl malíček na 
spodní straně držadla cepínu (provádějte nastavení 
v rukavicích)
• Zavěste se za poutko na místo bez rizika a ověřte, 
zda je montáž a nastavení v pořádku
Použití: Protáhněte poutko za držadlo a řádně je 
upravte na zápěstí.

3.2 Trac’up:
Poutko Trac’up je univerzální a lze je umístit na 
všechny trakční cepíny.
Odpor poutka: 200 daN
Umístění a nastavení: (obr. 3)
• Zapojte poutko do otvoru na držadle nebo na 
topůrku.
• Upravte délku pomocí systému dvojitých smyček 
(obr. 3) tak, aby byl malíček bez námahy na spodní 
straně držadla cepínu. (proveďte toto nastavení v 
rukavicích).
• Umístěte suchý zip kolem držadla a pevně jej 
utáhněte; pozor, abyste u cepínu nepřichytili druhý 
pramen poutka.
• Zavěste se za poutko na místo bez rizika a ověřte, 
zda je montáž a nastavení v pořádku.
Použití: (obr. 4)
• Upravte posuvný jezdec a utáhněte poutko u 
držadla.
• Pro uvolnění ruky zvedněte poutko kruhovým 
pohybem směrem ven. Dlaň ruky směřuje na konci 
pohybu nahoru. Poutko se uvolní a rukojeť je možno 
vyjmout.
• Pro další zapojení ruky ji protáhněte poutkem a 
stáhněte ji dolů.

3.3 Power trac:
Poutko Power Trac lze používat jen na cepínech, 
které již jsou vybaveny hlavicí Power Trac.
Odpor poutka: 200 daN
Umístění a nastavení:
• Upravte anatomické poutko suchým zipem kolem 
ruky v rukavici.
• Sklopte průchod tak, abyste měli zápěstí dobře 
zpevněné.
• Upravte délku poutka tak, že smyčka proklouzne 
do otvoru a malíček spočine na spodní straně 
držadla cepínu. Zavěste se na místo bez rizika a 
ověřte, zda je montáž a nastavení v pořádku.
Použití:
• Zavěšení poutka: Zapojte háček kolmo k držadlu 
za hlavici delším ze zakončení, zatáhněte za háček 

a nechte jej sklouznout ke kratšímu zakončení. Po-
volte a je to zajištěno.
• Uvolnění poutka (obr. 5): Umístěte háček kolmo k 
držadlu. Stiskněte háček a nechte jej sklouznout k 
většímu zakončení, vytáhněte háček.
DŮLEŽITÉ: Věnovali jsme velkou pozornost koncepci 
a výrobě systému Power Trac, jeho spolehlivost je 
vynikající, ale v některých velmi vzácných případech 
může dojít k automatickému vypojení systému.

4 Kontrola a údržba:
Před každým použitím a po něm cepín zkontrolu-
jte: Ověřte výskyt prasklin, deformace a koroze na 
držadle i na hlavici. Ověřte stav a upevnění spojo-
vacích šroubů hlavice. Ověřte stav nýtů. Vyčistěte a 
promažte systém Power Trac (WD40 ©). Ověřte pou-
tko, jeho švy i stav smyčky. (žádné z vláken nesmí 
být přerušeno). Pravidelně provádějte kontrolu 
pomocí kompetentní a vyškolené osoby, četnost této 
kontroly je minimálně 12 měsíců. Opravovat nebo 
upravovat výrobek je zakázáno.

5 Broušení nožů:
Broušení provádějte jemným pilníkem, nikdy 
nepoužívejte brusný kotouč, který by mohl přehřát 
a poškodit tepelný povrch nože. Nikdy se nesnažte 
opravit ohnutý nůž, mohlo by tím dojít k vzniku pras-
klin v kovu, které by zhoršily jeho odpor. Nůž nebo 
cepín je nutno zlikvidovat, jakmile se objeví první 
zub, můžete ke kontrole využít kontrolní šablonu, 
která je součástí tohoto upozornění. (obr. 6)

6 Montáž nožů a příslušenství:
Pro demontáž nože a lopatky či kladívka demontujte 
šroub č. 1 a pak šrouby č. 2 (obr. 7 a obr. 8).
Pro opětovnou montáž postupujte opačně, umístěte 
nejprve šrouby č. 2, pak šrouby č. 1.
Vždy používejte jen originální součástky SIMOND

7 Čištění a uskladnění:
Cepín umývejte v čisté vodě, vysušte hadříkem a 
odstraňte veškeré stopy vlhkosti. Kovové části otřete 
mastným hadříkem, aby se zabránilo korozi na 
obnažených kovových částech. Předcházejte kon-
taktu mastných produktů s plastovými nebo textil-
ními díly. Uskladněte cepín řádně vysušený a pro-
mazaný na suchém a větraném místě. Neumisťujte 
jej do kontaktu s korozívními a agresivními látkami. 
Nevystavujte cepín vysokým teplotám.

8 Životnost:
Vyznačit s určitostí životnost cepínu je velmi obtížné. 
Tato životnost závisí na správné údržbě výrobku. 
Cepín musí být zlikvidován, pokud si všimnete 
jakékoli závady při kontrole výrobku nebo pokud 
zjistíte sebemenší deformaci nebo mechanickou 
vadu některé součástky nebo neobvyklou vibraci 
při ukotvování. 
Životnost není časově omezena, může se však 
zkrátit na jediné použití v případě nesprávného 
používání, přetížení, zásadního pádu, nárazů a ohnutí 
čepele. Životnost výrazně omezí i koroze.
Délka používání poutek je maximálně tři roky.
V rámci intenzivního používání při zdolávání ledových 
stěn doporučujeme vyměňovat čepele na začátku 
každé sezóny, led představuje jen minimální vidi-
telné opotřebení, ale střídavé nárazy vedou k vzniku 
miniaturních prasklin, které mohou vlivem únavy 
materiálu vést až k náhlému prasknutí čepele.

9 Záruka:
SIMOND poskytuje záruku 2 roky od data zakoupení 
výrobku, tato záruka se týká vad výroby. Záruka 
se nevztahuje na běžné opotřebení ani na škody 
vyplývající z nesprávného používání či úpravy 
výrobku.

10 Význam značení
B – základní cepín nebo čepel
T – technický cepín nebo čepel
xxxx číslo pro sledovatelnost výrobku
CE – Splňuje ustanovení evropské směrnice 89/686/
CEE podle normy EN13089
0333 – Orgán vystavující osvědčení čl. 11B: AFAQ – 
116 avenue Aristide Briand – BP 40 – F-92224 BA-
GNEUX cedex, informovaná laboratoř, která provedla 
typovou zkoušku CE: APAVE SUD EUROPE – BP193 
– F-13222 MARSEILLE – č. laboratoře: 0082
UIAA: Všechny naše cepíny získaly bezpečnostní 
označení podle normy UIAA 152

Czekan SIMOND opracowano, począwszy od 
materiałów wyselekcjonowanych według ich wz-
mocnienia. Poniższa instrukcja przedstawia sposób 
wykorzystania i użycia elementów czekanu. Dla 
bezpieczeństwa należy przeczytać i zachować 
instrukcję. Dziękujemy za obdarzenie zaufaniem 
naszych produktów.

1 Sposób użycia:
Czekany techniczne traction ( coyote light, anaconda 
cup i naja carving) są przeznaczone do praktyk al-
pinizmu, lodospadów i do spinaczek mieszanych. W 
zakresie intensywnego użytku w spinaczce mieszanej 
(dry tooling) polecamy systematycznie sprawdzać 
stan narzędzia, przed jak i po każdym użyciu. Cze-
kany klasyczne są przeznaczone do tras w korytar-
zach śnieżnych, do lodu i mieszanych (metallic 820 i 
titanium 820). Czekany spacerowe (ocelot) są przez-
naczone do wędrówek śnieżnych,  spacerów górskich 
i alpinizmu narciarskiego. Czekany pomocnicze (fox) 
są przeznaczone dla narciarzy w terenie nieuchwyt-
nym, dla dzieci do każdego terenu, i jako drugi cze-
kan dodatkowy do wypraw mieszanych z przewagą 
skalistych. W trakcie transportu, należy zaopatrzyć 
czekan w osłonę głowicy i osłonę grota.

2 Uwaga, niezbędne pouczenie:
Użycie danego wyposażenia jest przeznaczone 
wyłącznie dla osób odpowiednio szkolonych w techni-
kach alpinizmu. Jeżeli nie znacie odpowiednich tech-
nik, należy nie używać tego materiału. Nie zapoznanie 
się lub nieodpowiednie  zastosowanie tych technik, 
może doprowadzić do groźnego zranienia a nawet 
śmierci. Umiejętność tych technik i odpowiednie ich 
zastosowanie podlega waszej odpowiedzialności. 
Jeżeli nie chcecie ponieść odpowiedzialności, nie 
używać tego materiału. 

3 Regulacja i użytkowanie pętli nadgarstkowej:
3.1. Pętla długa:
Pętla może być instalowana przy każdym czekanie.
Wytrzymałość pętli: 200 daN
Zamontowanie i regulacja
• Nawlec część paska przez otwór w dziobie cze-
kanu.
• Przełożyć pasek, jak wskazane na rysunku (fig. 2) 
przez podwójny pierścień.
• Dopasować długość paska tak, aby mały palec 
znalazł się u podstawy styliska czekanu (dopasować 
regulację w rękawiczkach na dłoniach)
• Sprawdzić, zawieszając się na pętli w miejscu nie 
zagrażającym uszkodzeniu montażu lub regulacji.
Sposób użycia: zacisnąć pętlę na nadgarstku przy 
pomocy zacisku, aby dobrze dopasować do nad-
garstka. 

3.2.Trac’up:
Pasek trac’up jest uniwersalny, i może być monto-

wany na każdym czekanie traction.
Wytrzymałość pętli: 200 daN
Montaż i regulacja jak na rysunku (fig. 3)
•  Umieścić pasek w otworze styliska czekanu lub w 
otworze dziobu.
• Dopasować długość przy pomocy systemu pod-
wójnego pierścienia (fig. 3), w taki sposób, aby mały 
palec ułożył się naturalnie na podstawie styliska. 
(uregulować w rękawiczkach na dłoniach)
• Umieścić zacisk rzep wokół styliska, i zaciągnąć 
energicznie, uważając aby nie uwięzić kolejnego 
kawałka paska przy stylisku czekanu.
• Sprawdzić, zawieszając się na pętli w miejscu nie 
zagrażającym uszkodzeniu montażu lub regulacji.
Sposób użycia: (fig. 4)
• Dopasować ruchomy zacisk, aby zacisnąć pętlę 
wokół nadgarstka.
• Aby uwolnić rękę, unieść nadgarstek zakreślając 
ruch kolisty na zewnątrz. Dłoń jest skierowana 
do góry na końcu ruchu. Pętla rozluźni się i można 
uwolnić nadgarstek.
• Aby ponownie wprowadzić rękę, przełożyć ją przez 
pętlę i pociągnąć w dół.

3.3.Power trac:
Pętla power trac, może być montowana wyłącznie 
na czekanach zaopatrzonych w specialny zaczep 
power trac.
Wytrzymałość pętli: 200 daN
Montaż i regulacja:
• Dopasować zapięcie (rzep) anatomicznie z nad-
garstkiem wokół ręki i rękawicy.
• Opuścić zacisk, aby dobrze podtrzymać nadgars-
tek.
• Wyregulować długość pętli przesuwając  pasek w 
lewo, aż mały palec znajdzie się u podstawy rączki 
czekanu. Sprawdzić, zawieszając się na pętli w 
miejscu bezpiecznym, czy montaż i regulacja są 
poprawne. 
Sposób użycia:
• Aby przywiesić pętlę: umieścic zatrzask prostopadle 
do rączki, na zaczepie power trac przez najszerszy 
otwór, przepchać i prześlizgnąć zatrzask do wąskiego 
otworu. Puścić, zatrzaśnie się.
• Aby odwiązać pętlę (fig. 5): Umieścić zatrzask pros-
topadle do styliska. Nacisnąć i prześlizgnąć  w kieru-
nku najszerszego otworu, wyciągnąć zatrzask. 
WAŻNE: Naszą uwagę, w największej trosce 
poświęciliśmy koncepcji i fabrykacji systemu power 
trac, swoja niezawodność jest doskonała, lecz w kilku 
szczególnych przypadkach bardzo rzadko- system 
może się automatycznie wyrzucić.

4 Kontrol i czyszczenie:
Kontrolować czekan przed i po każdym użyciu. 
Sprawdzić nie obecność szczelin, zniekształceń i ko-
rozji na rączce i ostrzu. Sprawdzić stan i zaciski śrub 
zestawienia ostrza.Sprawdzić stan nitów. Oczyścić i 

Този ледокоп SIMOND е произведен 
от материали, избирани по якостните 
им качества. Тази инструкция описва 
поддържането и регулирането на 
елементите на ледокопа. За вашата 
безопасност, прочетете и запазете тази 
инструкция. Благодарим ви, че се доверихте 
на нас, избирайки този продукт.

1 Употреба:
Техничните ледокопи (coyote light, anacon-
da cup и naja carving) са предназначени за 
практикуване на катерене по замръзнали 
водопади и катерене по мисктови терени. 
При интензивно използване за микстово 
катерене (dry tooling) е препоръчително 
да проверявате редовно състоянието на 
средството: преди и след всяка употреба.
Класическите ледокопи са предназначени 
за маршрути по снежни кулоари, лед и 
микст (metallic 820 et titanium 820).
Туристическите ледокопи (ocelot) са 
предназначени за снежни маршрути, 
алпийски туризъм и ски-алпинизъм.
Помощните ледокопи (fox) са 
предназначени за скиори - в случаи на 
трудни терени, за деца при всякакви терени 
и като помощно средство при микстови 
изкачвания с преобладаващ скален терен.
При транспортиране на ледокопа поставете 
на главата и на шипа протектори.

2 Внимание, обучението е задължително.
Това средство може да се използва само 
от лица, преминали обучение в методите 
на алпийската техника. Ако не сте добре 
обучени в тези методи, не използвайте 
това оборудване. Едно незнание или 
лошо приложение на тези методи може 
да доведе до тежки, дори смъртоносни 
травми. Вие носите отговорност за 
овладяването на тези методи и тяхното 
правилно приложение. Ако не желаете да 
поемете тази отговорност, не използвайте 
това оборудване.

3. Регулиране и използване на 
темляците:
3.1ДЪЛЪГ ТЕМЛЯК
Дългият темляк може да се монтира към 
всеки ледокоп.
Якост на темляка: 200 daN.
Поставяне и регулиране:
• Прекарайте края на лентата в отвора на 
клюна на ледокопа.
• Прекарайте обратно лентата през 
катарамата, както е посочено (фиг. 2).
• Регулирайте дължината на лентата така, 
че малкият ви пръст да бъде в основата на 
дръжката на ледокопа (направете реглажа 
с ръкавици).
• Проверете дали темлякът е правилно 
монтиран и регулиран като увиснете на 
него на безопасно място.
Употреба: стегнете темляка върху китката 
с помощта на елемента за затягане и 
разхлабване.

3.2 TRAC’UP :
Темлякът Trac’up е универсален и може да 
се монтира към всеки техничен ледокоп.
Якост на темляка: 200 daN.
Поставяне и регулиране: (фиг. 3)
• Вкарайте лентата през отвора на 
дръжката или отвора на клюна.
• Регулирайте дължината с помощта 
на системата от две халки (фиг. 3), така 
че малкият ви пръст на ръката да бъде 
в основата на дръжката на ледокопа  
(направете регулирането когато сте с 
ръкавици).
• Поставете фиксиращата лента велкро 
около дръжката и силно я стегнете: 
внимавайте да не вкарате в нея и другия 
край на лентата.
• Проверете дали темлякът е правилно 
монтиран и регулиран като увиснете на 
него на безопасно място.
Употреба (фиг.4):
• Регулирайте плъзгащия елемент, за да 
стегнете темляка около китката.
• За да освободите ръката си, повдигнете 
китката навън с въртеливо движение, като 
в края на движението дланта трябва да 
е обърната нагоре. Тогава темлякът се 
разхлабва и ръката може да се извади.
• За да използвате темляка отново, вкарайте 
ръката в него и го дръпнете надолу. 

3.3 POWER TRAC
Темлякът power trac може да се използва 
само с ледокопи, снабдени със специален 
болт за закачане на power trac.
Якост на темляка 200 daN.
Поставяне и регулиране:
• Регулирайте анатомичния темляк с 
велкро по ръката с ръкавица, когато сте с 
ръкавица.
• За по-добро фиксиране дръпнете надолу 
затягащия елемент. 
• Регулирайте дължината на темляка с 
приплъзване на лентата в клипса, докато 
малкият ви пръст застане в основата 
на дръжката на ледокопа.  Проверете 
правилното монтиране и регулиране, като 
увиснете на темляка на безопасно място.
Употреба
• За да закачите темляка: завъртете 
клипса перпендикулярно на дръжката и 
го включете в болта с широката част на 
отвора, натиснете и дръпнете клипса, за 
да застане върху болта с тесния отвор. 
Пуснете го, вече е включен.
• За да откачите темляка (фиг. 5): завъртете 

клипса перпендикулярно на дръжката. 
Натиснете и плъзнете клипса към широката 
част на отвора и извадете клипса.
ВАЖНО : Ние отделихме голямо внимание 
в конструирането и производството на 
системата power trac, но въпреки че тя 
е много надеждна, в някои много редки 
ситуации темлякът може да се откачи.

4 Контрол и поддържане:
Преди и след всяка употреба проверявайте 
ледокопа:
Проверявайте дръжката и клюна са 
наличие на пукнатини, деформации и 
корозия.
Проверявайте как е стегнат болта, който 
фиксира клюна.
Проверявайте нитовете.
Почиствайте и смазвайте системата Power 
Trac (WD40 ©).
Проверявайте темляка - шевовете му, както 
и състоянието на лентата  (не трябва да 
има скъсан конец).
Трябва да се извършва редовно периодична 
проверка от компетентно и обучено лице - 
най малко веднъж на 12 месеца.
Забранени са всякакви поправки или 
модификации на продукта.

5 Точене на клюновете:
Клюновете трябва да се точат с фина 
пила, не използвайте никога шмиргел, 
който може да загрее клюна и да повреди 
термичната му обработка. Никога не се 
опитвайте на изправяте огънат клюн, това 
може да причини пукнатини в метала, 
които ще намалят якостта му. Клюнът 
или ледокопът трябва да се бракуват, 
когато първият им зъб изчезне. Може да 
използвате за проверките на клюновете 
на техничните ледокопи контролния талон 
към тази инструкция. (фиг.6)

6 Монтаж на клюнове и аксесоари:
За да свалите клюна, лопатката или чука, 
развийте болт n°1, после болт n°2 (фиг.7 
и фиг.8).
За да ги монтирате отново, трябва да 
завиете болтовете в обратен ред: първо 
n°2, после n°1.
Използвайте само части, произведени от  
SIMOND.

7 Почистване и съхранение:
Измивайте ледокопа с чиста вода и го 
подсушавайте с кърпа, за да отстраните 
влагата. Трийте металните части с 
парцал с масло, за да избегнете корозия 
по откритите метални части. Избягвайте 
контакт на мазни продукти с пластмасовите 
или текстилните елементи. Съхранявайте 
ледокопа добри подсушен и смазан на сухо 
и проветриво място. Не го поставяйте в 
контакт с корозивни и агресивни вещества. 
Дръжте го далеч от пряк източник на 
топлина.

8 Срок на годност:
Трудно е да се определи точно срокът на 
годност на един ледокоп. Този срок на 
годност зависи от доброто поддържане 
на продукта. Ледокопът трябва да се 
бракува, ако се отрие дефект при неговото 
изпробване, при констатиране каквато и да 
е деформация или механичен проблем на 
някой от елементите му или ако се появи 
необичайна вибрация при забиване. 
Срокът на годност не е ограничен във 
времето, той може да бъде сведен до 
една единствена употреба в случай 
на неправилно използване или 
свръхнатоварване, сериозно падане на 
продукта, заклещване и усукване на клюна. 
Корозията също намалява срока на годност 
на ледокопа.
Срокът на годност на темляците е най-
много три години.
В случаи на интензивна употреба за ледено 
катерене, съветваме ви да сменяте клюна в 
началото на всеки сезон: в действителност, 
ледът причинява само слабо външно 
износване, но честите забивания водят 
до микроскопични пукнатини вследствие 
умора на метала, което от своя страна 
може да доведе до внезапно счупване на 
клюна.

9 Гаранция:
SIMOND дава 2 години гаранция, считано 
от датата на покупката на този продукт, 
относно всякакви фабрични дефекти. 
Гаранцията не включва нормално 
износване, както и всякакви повреди, 
дължащи се на неправилна употреба или 
модификация на продукта.

10 Обозначения на маркировките:
В - основен ледокоп или клюн
Т - техничен ледокоп или клюн
хххх идентификационен номер
СЕ - отговаря на изискванията на 
европейска директива 89/686/CEE в 
съответствие със стандарт EN13089
0333 – Сертифициращ орган съгласно 
член 11B: AFAQ – 116, Avenue Aristide 
Briand – BP 40 – 92224 BAGNEUX Ce-
dex - Оторизирана лаборатория за 
извършване на изпитание CE на типа: 
APAVE SUD EUROPE – BP193 – 13222 
MARSEILLE – n° на лабораторията: 
0082
UIAA: всички наши ледокопи са 
маркирани за издържан тест съгласно 
стандарт  UIAA 152

Acest piolet SIMOND a fost elaborat din materiale 
selecţionate pentru supleţea lor. Aceste instrucţiuni vă 
prezintă întreţinerea şi reglajul componentelor pioletu-
lui. Pentru siguranţa dumneavoastră, citiţi şi păstraţi 
aceste instrucţiuni. Vă mulţumim pentru încrederea pe 
care o aveţi în produsele noastre.

1 Utilizare :
Pioleţii de tracţiune tehnică (coyote light, anaconda 
cup şi naja carving) sunt concepuţi pentru practicarea 
alpinismului pe cascade de gheaţă şi pentru escala-
darea mixtă. În cadrul unei utilizări intensive pentru 
escaladarea mixtă (dry tooling), vă recomandăm să 
verificaţi sistematic starea instrumentului înainte şi 
după fiecare ieşire. 
Pioleţii clasici sunt concepuţi pentru căţărările pe 
culoare de zăpadă, de gheaţă şi mixte (metalic 820 
şi titan 820).
Pioleţii pentru plimbare (ocelot) sunt concepuţi pentru 
căţărările de zăpadă, pentru plimbarea alpină şi schi 
alpinism.
Pioleţii auxiliari (fox) sunt destinaţi schiorilor pentru 
terenuri delicate, copiilor pentru orice tip de teren şi 
ca piolet de sprijin pentru căţărările mixte cu elemente 
dominante stâncoase.
Echipaţi-vă pioletul cu o apărătoare pentru cap şi o 
învelitoare ascuţită de protecţie pentru transport.

2 Atenţie : instruirea este indispensabilă.
Utilizarea acestui echipament este rezervată exclu-
siv persoanelor instruite în tehnicile alpinismului. 
Dacă nu sunteţi instruit în aceste tehnici, nu utilizaţi 
acest echipament. Necunoaşterea sau utilizarea 
necorespunzătoare a acestor tehnici poate antrena 
lovituri grave sau chiar poate conduce la moarte. 
Învăţarea acestor tehnici şi aplicarea lor corectă sunt, 
în totalitate, responsabilitatea dumneavoastră. Dacă 
nu doriţi să vă asumaţi această responsabilitate, nu 
utilizaţi acest echipament.

3 Reglarea şi utilizarea curelelor pentru prinderea 
de încheietură :

3.1 CUREA LUNGĂ
Cureaua lungă pentru prinderea de încheietură poate fi 
montată pe toţi pioleţii.
Rezistenţa curelei : 200 daN
Poziţionarea sa şi reglarea :
1-Introduceţi un capăt al  curelei prin orificiul lamei 
pioletului
2-Treceţi cureaua aşa cum este indicat (fig. 2) prin 
catarama dublă
3-Ajustaţi lungimea curelei pentru ca degetul mic 
al mâinii să se poziţioneze la baza cozii pioletului 
(efectuaţi acest reglaj cu mănuşile puse pe mâini)

Этот ледовый инструмент/ледоруб 
SIMOND изготовлен из материалов, 
специально отобранных благодаря 
своей прочности и надежности. В 
данной инструкции рассказывается 
о том, как настроить и ухаживать за 
инструментом и его частями.  Для 
собственной безопасности, пожалуйста, 
прочтите данную инструкцию перед 
использованием продукта. Спасибо за то 
что выбрали SIMOND.

1. Сферы использования:
Ледовые инструменты (Coyote light, Ana-
conda Cup and Naja Carving) производятся 
для альпинизма, ледолазанья, микстовых 
маршрутов. Мы рекомендуем проверять 
состояние ваших инструментов перед 
каждым использованием и после него, 
особенно при использовании на трассах 
dry tooling и миксте. Классические 
ледорубы производятся для 
использования в снежных кулуарах, на 
ледовых, микстовых маршрутах (Metallic 
820 and Titanium 820). Ледорубы (Ocelot) 
предназначены для прогулок по ледникам, 
снежных маршрутов, альпинизма,горного 
туризма, ски-альпинизм.Вспомогательные 
инструменты (Fox) созданы для 
лыжников, для передвижения по льду, 
для детей. Вспомогательные ледорубы 
можно использовать как дополнительный 
инструмент на микстовых маршрутах 
с преобладанием скального рельефа. 
При перевозке вашего инструмента 
пожалуйста  закрывайте острие клюва и 
штычка протектором
  
2. Важно: необходима 
соответствующая подготовка
Данное снаряжение может использоваться 
только людьми с соответствующими 
навыками техники альпинизма.  Если 
у вас нет соответствующей подготовки, 
пожалуйста, не используйте это 
снаряжение. Незнание и возможное 
непонимание, неправильное применение 
данного снаряжение может привести 
к серьезным травмам или смерти. 
Ответственность за правильное 
использование данного оборудования 
остается на вас! Если вы, по каким-
либо причинам, не готовы нести эту 
ответственность, не используйте это 
снаряжение.

3. Настройка темляка:
3.1 Длинный темляк 
Длинный темляк Simond можно 
использовать на всех ледорубах.
Темляк выдерживает: 200daN
Присоединение и настройка темляка:
• Просуньте кончик в отверстие на головке 
ледоруба.
• Застегните темляк, пропустив конец 
через пряжку (как показано на рис. 2).
• Установите такую длину темляка,  чтобы 
ваш мизинец находился на основании 
рукоятки (помните, что настраивать 
темляк лучше в перчатках).
• Найдите безопасное место и аккуратно 
попробуйте повисеть на темляке, чтобы 
проверить правильность установки и 
регулировки.  
Как пользоваться: потяните за петлю, 
чтобы затянуть потуже темляк вокруг 
своего запястья.

3.2 Trac’Up
Trac’Up Simond можно использовать на 
всех ледорубах и ледовых инструментах.
Темляк выдерживает: 200daN
Присоединение и настройка темляка: 
(см рис. 3)
• Просуньте стропу через отверстие на 
древке или на головке.
• Установите такую длину темляка,  чтобы 
ваш мизинец находился на основании 
рукоятки (помните, что настраивать 
темляк лучше в перчатках).
• Застегните липучку вокруг древка, 
убедившись в том, что она надежно 
застегнута. Не застегните обе части 
темляка вокруг древка (см диаграмму).
• Найдите безопасное место и аккуратно 
попробуйте повисеть на темляке, чтобы 
проверить правильность установки и 
регулировки.  
Как пользоваться: (см. рис. 4).
• Затяните петлю, пока не убедитесь, 
что темляк надежно обхватывает ваше 
запястье. 
• Чтобы вынуть руку из темляка сделайте 
круговое движение запястьем по 
направлению от инструмента. Ладонь 
должна смотреть вверх, когда вы 
закончите это движение. Теперь темляк 
расстегнут, руку можно вынимать.
• Чтобы одеть темляк, пропустите руку в 
петлю и слегка дерните вниз.

 3.3 Power Trac
Темляки Power’Trac могут использоваться 
только с инструментами, оборудованными 
застежками Power’Trac stud fastener. 
Темляк выдерживает: 200daN
Присоединение и настройка темляка:
• Наденьте анатомическую петлю на 
запястье (в перчатке) и застегните 
липучку.
• Сдвиньте стропу вниз, пока не убедитесь, 
что темляк надежно обхватывает ваше 
запястье. 
• Установите такую длину темляка, 
затягиванием стропы в застежке, чтобы 
ваш мизинец находился на основании 
рукоятки. Найдите безопасное место 
и аккуратно попробуйте повисеть на 
темляке, чтобы проверить правильность 
установки и регулировки.  
Как пользоваться:
• Пристегивание темляка к инструменту: 
Удерживайте застежку под правильным 
углом к древку инструмента,  вставьте 
большее из отверстий в соединительное 
звено на древке.  Протолкните так чтобы 
звено попало в маленькое отверстие. 
Теперь ваш темляк присоединен.
• Отстегивание темляка (см рис. 5): 
Поверните застежку под правильным 
углом к древку инструмента.  Протолкните 
так чтобы звено попало в большее 
отверстие, отсоедините темляк. 
ВАЖНО:  Несмотря на то что мы со всей 
ответственностью и заботой подошли к 
разработке системы Power’Trac, которая 
обеспечивает надежность и удобство, 
в отдельных, редких случаях возможно 
самопроизвольное выщелкивание 
темляка. 

4 Проверка и уход за инструментом:
Всегда проверяйте инструмент на наличие 
повреждений до и после использования:

Проверьте нет ли  трещин и следов 
коррозии на клюве и древку инструмента, 
не затуплен ли клюв и штычок. Проверьте 
состояние болтов крепящих головку, 
достаточно ли туго они затянуты 
Проверьте состояние заклепок на 
инструменте. Прочистите и смажте маслом 
систему  Power’Trac (WD40 ©). Проверьте 
состояние темляка, целостность стропы 
(не должно быть никаких торчащих нитей 
или волокон) Как минимум каждые 12 
месяцев ваше снаряжение должно быть 
проверено специалистом. Не чините и не 
переделывайте этот продукт!

5 Заточка клюва:
Затачивайте клюв вручную металлическим 
точилом. Ни в коем случае не используйте 
точильных станков, так как автоматическая 
заточка разогревает клюв и ослабляет его 
прочность. Ни в коем случае не пытайтесь 
изменить угол наклона клюва, так как 
это может повлечь собой возникновение 
трещин и уменьшить прочность клюва. 
Клюв необходимо заменить как только у 
него будет сточен первый зуб. Вы можете 
использовать чертеж клюва для проверки 
длинны клювов ледовых инструментов 
(см рис. 6). 

6 Снятие и установка клюва, лопатки, 
молотка:
Чтобы снять клюв, лопатку или молоток,  
открутите сначала болт 1 и затем болт 2  
(см рис. 7 и 8).
Чтобы установить новые клюв, лопатку 
или молоток,  закрутите сначала болт 2 и 
затем болт 1  (см рис. 7 и 8).
Используйте только оригинальные части 
сделанные SIMOND.

7 Уход и хранение.
Промойте инструмент чистой водой и 
протрите насухо куском сухой ткани. 
Протрите не анодированные части 
тканью с маслом, во избежание коррозии.  
Избегайте контактов пластиковых 
частей с жиром или маслом. Храните 
промасленный и высушенный инструмент 
в сухом хорошо вентилируемом месте. 
Избегайте контактов с химическими и 
коррозийными веществами, держите 
снаряжение подальше от источников 
тепла.

8 Срок службы ледоруба.
Точный срок службы ледоруба/
ледового инструмента определить 
невозможно, он зависит от интенсивности 
использования и способов хранения. 
Необходимо прекратить использование 
ледового инструмента при обнаружении 
повреждений во время проверки. Если 
вы обнаружили легкое искривление, 
деформацию, механические повреждения 
частей, если вы чувствуете непривычную 
вибрацию при постановке инструмента, 
необходимо прекратить его использовать
Срок службы ледоруба измеряется не 
временем, а характером использования.  
Неправильное использование, 
чрезмерные нагрузки на древко, 
скручивание и искривление клюва в 
трещинах, падение с большой высоты, 
могут быстро привести его в негодность.  
Коррозия также уменьшает срок службы 
продукта.
Максимальный срок службы темляка 
три года. В случае интенсивного 
использования, мы рекомендуем менять 
клюв перед началом каждого сезона. 
Несмотря на то, что использование 
ледоруба на льду не оставляет видимых 
следов, постоянные удары со временем 
могут привести к микротрещинам на 
клюве, что в свою очередь может повлечь 
внезапную поломку клюва. 

9 Гарантия
SIMOND гарантирует два года пользования 
этим изделием с момента покупки, за 
исключением случаев производственного 
брака.  Технический износ и неправильное 
использование, переделка продукта не 
входят в эту гарантию.  

10 Маркировка
B – основной ледоруб или клюв
T – технический инструмент или клюв.
XXXX серийный номер продукта
CE – Соответствует Европейской 
директиве  CEE/89/686, номер стандарта: 
EN13089 
0333 – Независимый сертифицирующий 
орган (статья 11.B): AFAQ, 116 Avenue Aris-
tide Briand, BP 40, 92224 BAGNEUX Cedex. 
CEN Notified Body : APAVE SUD EUROPE, 
BP193, 13322 MARSEILLE - laboratory N°: 
0082. 

Este piolet SIMOND foi elaborado a partir de materiais 
seleccionados pela sua robustez. O presente folheto 
de instruções descreve a manutenção e a regulação 
das peças do piolet. Para a sua segurança, leia e 
conserve este folheto. Obrigado pela sua confiança 
nos nossos produtos.

1 Utilização:
Os piolets técnicos de tracção (Coyote Light, Anacon-
da Cup e Naja Carving) são concebidos para a prática 
do alpinismo, da cascata de gelo e da escalada mista. 
Em caso de utilização intensiva durante a escalada 
mista (dry tooling) aconselha-se verificar sistemati-
camente o estado da ferramenta antes e depois de 
cada saída. Os piolets convencionais são concebidos 
para percursos em corredores de neve, de gelo e 
mistos (Metallic 820 e Titanium 820). Os piolets de 
caminhada (Ocelot) destinam-se aos percursos na 
neve, à caminhada alpina e ao esqui de alpinismo. Os 
piolets auxiliares (Fox) destinam-se aos esquiadores, 
nos terrenos difíceis, às crianças, em todo o tipo de 
terrenos, servindo também de picareta suplementar 
em percursos mistos predominantemente rochosos. 
Equipe o seu piolet com uma protecção da cabeça e 
da ponta para o transporte.

2 Atenção: formação indispensável:
A utilização deste equipamento é exclusivamente 
reservada a pessoas que possuam a formação 
necessária para as técnicas do alpinismo. Se não 
estiver formado para essas técnicas, não utilize este 
material. Um mau conhecimento ou uma má aplica-
ção destas técnicas pode acarretar ferimentos graves 
ou até a morte. A aprendizagem destas técnicas e a 
sua correcta aplicação são da sua responsabilidade. 
Se não desejar assumir essa responsabilidade, não 
utilize este material.

3 Regulação e utilização das correias:
3.1 Correia comprida:
A correia comprida pode ser montada em todos os 
piolets.
Resistência da correia: 200 daN.
Instalação e ajustamento:
• Enfiar a ponta da correia no furo da lâmina do 
piolet.
• Passar a correia como indicado (fig. 2) no nó cor-
redio duplo.
• Ajustar o comprimento da correia para que o auri-
cular fique na base do cabo do piolet (efectuar esta 
regulação com luvas calçadas).
• Pendurar-se à correia num local sem perigo para 
verificar se a montagem e a regulação estão cor-
rectas.
Utilização: apertar a correia no pulso com o adapta-
dor para ficar bem ajustada.

3.2 Trac’up:
A correia Trac’up é universal e pode ser montada em 
todos os piolets de tracção.
Resistência da correia: 200 daN.
Instalação e regulação: (fig. 3)
• Engatar a correia no ilhó do cabo do piolet ou no 
furo da lâmina.
• Ajustar o comprimento por meio do sistema de 
duplo anel (fig.3), de modo que o auricular se coloque 
naturalmente na base do cabo do piolet (efectuar essa 
regulação usando luvas).
• Colocar o adaptador velcro à volta do cabo, apertan-
do-o energicamente e tendo cuidado para não pren-
der a outra ponta da correia contra o cabo do piolet.
• Pendurar-se à correia num local sem perigo para 
verificar se a montagem e a regulação estão cor-
rectas.
Utilização: (fig.4)
• Ajustar o adaptador de correr para apertar a correia 
à volta do pulso.
• Para soltar a mão, levantar o pulso efectuando um 
movimento circular para o exterior. A palma da mão 
é dirigida para cima no fim do movimento. A correia 
desaperta-se e é possível soltar o pulso.
• Para inserir novamente a mão, passá-la pela correia 
e esticá-la para baixo.

3.3 Power trac
A correia Power Trac pode ser utilizada unicamente 
com piolets já equipados com o pino Power Trac.
Resistência da correia: 200 daN.
Instalação e regulação:
• Ajustar o pulso anatómico com o velcro à volta da 
mão, usando uma luva.
• Baixar o adaptador para manter bem o pulso.
• Regular o comprimento da correia fazendo desli-
zar a correia na chapa até o auricular se colocar na 
base do cabo do piolet. Pendurar-se num local sem 
perigo para verificar se a montagem e a regulação 
estão correctas.
Utilização:

• Para prender a correia: Engatar a chapa no pino 
perpendicularmente ao cabo pela cavidade mais 
larga, empurrar e fazer deslizar a chapa em direcção 
à cavidade pequena. Soltar, a correia está presa.
• Para soltar a correia (fig. 5): Colocar a chapa na per-
pendicular do cabo. Premer e fazer deslizar a chapa 
em direcção à cavidade mais larga, retirar a chapa.
IMPORTANTE: Tivemos o maior cuidado na concep-
ção e no fabrico do sistema Power Trac, cuja fiabilida-
de é excelente. Contudo, em certos casos específicos 
muito raros, o sistema pode auto-ejectar-se.

4 Controlo e manutenção:
Antes e depois de cada utilização, inspeccione o pio-
let: Verifique a ausência de fissuras, deformações ou 
corrosão, tanto no cabo como na lâmina.
Verifique o estado e o aperto dos parafusos de monta-
gem da lâmina. Verifique o estado dos rebites. Limpe 
e lubrifique o sistema Power Trac (WD40 ©). Verifique 
a correia, as costuras, bem como o estado geral da 
correia (nenhuma fibra deve estar cortada). Um exa-
me periódico deve ser efectuado regularmente por 
uma pessoa competente e formada, sendo a periodi-
cidade mínima desse exame de 12 meses. Qualquer 
reparação ou modificação do produto é proibida.

5 Afiação das lâminas:
Afie com uma lixa macia, nunca utilize um rebolo, 
que pode aquecer e danificar o tratamento térmico 
da lâmina. Nunca tente endireitar uma lâmina torta, 
pois pode criar fissuras no metal, comprometendo a 
sua resistência. A lâmina ou o piolet devem ser des-
cartados quando o primeiro dente desaparecer. Pode 
utilizar o modelo de controlo que consta no presente 
folheto de instruções para as lâminas dos piolets de 
tracção (fig.6 ).

6 Montagem das lâminas e acessórios:
Para desmontar a lâmina e a orelha ou o martelo, 
retirar os parafusos n°1, em seguida os parafusos 
n°2 (fig.7 e fig.8). Para montar de novo, proceder no 
sentido contrário, instalar os parafusos n°2, em se-
guida os parafusos n°1. Utilizar unicamente as peças 
de origem SIMOND.

7 Limpeza e armazenamento:
Lavar o piolet com água e secar com um pano para 
retirar qualquer vestígio de humidade. Passar um 
pano com óleo sobre as partes metálicas, para evitar 
a corrosão das partes nuas do metal. Evitar o contacto 
do produto oleoso com as partes de plástico ou de 
têxtil. Guardar o piolet devidamente secado e oleado 
num local seco e arejado. Evitar o contacto com ma-
teriais corrosivos ou agressivos. Mantê-lo afastado de 
qualquer fonte de calor.

8 Prazo de vida:
Não é fácil indicar com absoluta certeza o prazo de 
vida de um piolet, pois esse depende da boa manu-
tenção e conservação do produto. O piolet deverá ser 
descartado em caso de defeito detectado durante 
o exame do produto ou se for constatada qualquer 
deformação ou fraqueza mecânica de uma peça, o 
ainda uma vibração inabitual durante a ancoragem. O 
prazo de vida não está limitado no tempo, no entanto, 
pode reduzir-se a uma única utilização em caso de 
má utilização, de sobrecarga, de queda importante do 
produto, de entalamento ou de torção da lâmina. A 
corrosão também diminui o prazo de vida. As correias 
têm um prazo de utilização de três anos no máximo. 
Em caso de utilização intensiva durante a escalada 
glaciar, é aconselhável mudar a lâmina em cada iní-
cio de estação, pois o gelo provoca pouco desgaste 
visível mas as solicitações alternadas ocasionam 
micro-fissuras, devido à fadiga do metal, que pode 
acarretar a ruptura brutal da lâmina.

9 Garantia:
SIMOND garante este produto contra qualquer defeito 
de fabrico durante 2 anos a contar da respectiva data 
de compra. Ficam excluídos da garantia, o desgaste 
normal, bem como qualquer dano resultante de uma 
má utilização ou de uma alteração do produto.

10 Significado das marcações:
B – piolet ou lâmina básica
T – piolet ou lâmina técnica
xxxx número de rastreabilidade do produto
CE – Conforme com as prescrições da directiva euro-
peia 89/686/CEE segundo a norma EN13089.
0333 – Organismo certificador artigo 11B: AFAQ 
– 116 avenue Aristide Briand – BP 40 – F-92224 
BAGNEUX cedex, laboratório notificado, que realizou 
o exame CE de tipo: APAVE SUD EUROPE – BP193 – 
F-13222 MARSEILLE – n° do laboratório: 0082.
UIAA: todos os nossos piolets obtiveram um selo de 
segurança segundo a norma UIAA 152.

4-Verificaţi dacă montarea şi reglarea sunt efectuate 
corect, suspendându-vă de curea într-un loc care nu 
prezintă vreun pericol.
Utilizare : strângeţi cureaua pe mâner pentru a o ajusta 
bine de încheietură.

3.2 TRAC’UP :
Cureaua Trac’up este universală şi poate fi montată pe 
toţi pioleţii de tracţiune.
Rezistenţa curelei : 200 daN
Poziţionarea sa şi reglarea : (fig. 3)
5-Introduceţi cureaua prin orificiul cozii pioletului sau 
prin orificiul lamei.
6-Ajustaţi lungimea cu ajutorul sistemului de cataramă 
dublă (fig. 3), astfel încât degetul cel mic să se 
poziţioneze în mod natural la baza cozii pioletului. 
(efectuaţi acest reglaj cu mănuşile puse pe mâini).
7-Plasaţi sistemul de strângere cu arici în jurul cozii, 
strângându-l energetic ; verificaţi să nu fixaţi şi celălalt 
capăt al curelei de coada pioletului.
8-Verificaţi dacă montarea şi reglarea sunt efectuate 
corect, suspendându-vă de curea într-un loc care nu 
prezintă vreun pericol.
Utilizare : (fig.4)
1-Ajustaţi elementul de trecere culisant pentru a 
strânge cureaua în jurul încheieturii.
2-Pentru a elibera mâna, ridicaţi încheietura descriind 
o mişcarea circulară spre exterior. Palma mâinii este 
îndreptată înspre în sus la terminarea mişcării. Cu-
reaua se desface şi este astfel posibil să vă scoateţi 
încheietura.
3-Pentru a introduce din nou mâna în curea, treceţi-o 
prin aceasta şi apoi întindeţi-o înspre în jos.

3.3 POWER TRAC
Cureaua power trac nu poate fi utilizată decât pentru 
pioleţii echipaţi cu un cârlig power trac.
Rezistenţa curelei 200 daN.
Poziţionarea sa şi reglarea :
1-Ajustaţi mânerul anatomic cu ajutorul sistemului de 
prindere arici în jurul mâinii îmbrăcate cu mănuşă.
2-Coborâţi elementul de culisare pentru a menţine 
bine încheietura.
3-Reglaţi lungimea curelei făcând-o să gliseze în co-
lierul de prindere până când degetul mic se plasează 
la baza mânerului pioletului. Verificaţi dacă montarea 
şi reglarea sunt efectuate corect, suspendându-vă de 
curea într-un loc care nu prezintă vreun pericol.
Utilizare
1-Pentru prinderea curelei  : Poziţionaţi perpendicular 
colierul de prindere pe coada pioletului, pe cârlig, prin 
orificiul cel mai mare, împingeţi şi faceţi să gliseze 
colierul de prindere spre orificiul mai mic. Eliberaţi, 
este blocat.
2-Pentru a desface cureaua (fig. 5) : Plasaţi colierul de 
prindere perpendicular pe mâner. Apăsaţi şi faceţi să 
gliseze colierul de prindere spre orificiul cel mai mare, 
extrageţi colierul de prindere.
IMPORTANT : Am acordat cea mai mare grijă concepe-
rii şi fabricării sistemului power trac, fiabilitatea sa este 
excelentă, dar în unele cazuri particulare şi foarte rare, 
sistemul se poate desface automat. 

4 Control şi întreţinere :
Înainte şi după fiecare utilizare, inspectaţi pioletul :
Verificaţi absenţa fisurilor, a deformărilor şi a coroziunii 
de pe mâner şi de pe lamă.
Verificaţi starea şi strângerea  şuruburilor de asam-
blare ale lamei
Verificaţi starea niturilor
Curăţaţi şi lubrifiaţi sistemul Power Trac (WD40 ©)
Verificaţi cureaua, cusăturile acesteia, dar şi starea 
generală a curelei. (nicio fibră nu trebuie să fie tăiată)
O examinare periodică trebuie să fie efectuată regulat 
de către o persoană competentă şi instruită, periodici-

tatea maximă a acestei examinări fiind de 12 luni.
Orice reparaţie sau modificare aduse produsului sunt 
interzise.

5 Ascuţirea lamelor :
Ascuţiţi cu ajutorul unei pile moi, nu utilizaţi niciodată 
piatra de polizor, care ar putea încălzi şi deteriora 
tratamentul termic al lamei. Nu încercaţi niciodată să 
îndreptaţi o lamă îndoită, deoarece s-ar putea crea 
fisuri în metal care ar putea compromite rezistenţa 
lamei. Lama sau pioletul ar trebui aruncate atunci când 
primul dinte dispare; puteţi folosi gabaritul de control 
alăturat acestor instrucţiuni pentru lamele pioleţilor de 
tracţiune. (fig.6 )

6 Asamblarea lamelor şi a accesoriilor :
Pentru a demonta lama şi partea ascuţită sau ciocanul, 
îndepărtaţi şuruburile nr. 1, apoi şuruburile nr. 2 (fig. 
7 şi fig. 8)
Pentru a le fixa la loc, procedaţi în sens invers, 
poziţionând şuruburile nr. 2, apoi şuruburile nr. 1
Nu utilizaţi decât componentele originale SIMOND.

7 Curăţarea şi stocarea :
Curăţaţi pioletul cu apă curată, uscaţi-l apoi cu o cârpă 
pentru a îndepărta orice urmă de umiditate. Frecaţi 
părţile metalice cu o cârpă îmbibată în ulei, pentru a 
evita coroziunea de pe porţiunile de metal neacoperite. 
Evitaţi contactul produsului gras cu părţile plastice sau 
textile. Stocaţi pioletul uscat corespunzător şi gresat 
într-un loc uscat şi aerisit. Nu îl aduceţi în contact cu 
materialele corozive şi agresive. Îndepărtaţi-l de orice 
sursă de căldură

8 Durata de viaţă :
Este dificil să indicăm în mod sigur o durată de 
viaţă pentru un piolet. Această durată de viaţă va fi 
condiţionată de buna întreţinere a produsului. Pioletul 
ar trebui aruncat dacă detectaţi o defecţiune în timpul 
examinării produsul, sau dacă constataţi cea mai mică 
deformare sau lipsă de rezistenţă mecanică a unei 
componente, sau o vibraţie neobişnuită la fixare. 
Durata de viaţă nu este limitată de timp, dar totuşi, 
ea poate fi redusă la o singură utilizare în cazul unei 
folosiri necorespunzătoare, în caz de supraîncărcare, 
de cădere importantă a produsului, de blocare sau de 
torsiune a lamei. Coroziunea va reduce, de asemenea, 
durata de viaţă.
Durata de utilizare a curelelor este de maxim trei ani.
În cadrul unei utilizări intense în escaladă glaciară, 
vă recomandăm să schimbaţi lama la fiecare înce-
put de sezon; de fapt, gheaţa nu produce decât un 
nivel scăzut de uzură vizibilă, dar solicitările alternate 
provoacă o micro fisură, datorată uzurii metalului care 
poate conduce până la ruptura brutală a lamei.

9 Garanţie :
SIMOND garantează produsul pe o perioadă de 2 
ani, de la data cumpărării, împotriva oricărui defect 
de fabricaţie. Din prezenta garanţie sunt excluse 
uzura normală, dar şi orice deteriorare rezultând 
dintr-o utilizare necorespunzătoare sau o modificare 
a produsului.

10 Semnificaţia marcajelor
B – piolet sau lamă bazică 
T – piolet sau lamă tehnică
xxxx număr de urmărire al produsului
CE – Conform cu reglementările directivei europene 
89/686/CEE care respectă norma EN13089
0333 – Organism atestator  articol 11B : AFAQ – 116 
bulevardul Aristide Briand – BP 40 – 92224 BAGNEUX 
cedex, laborator notificat ca având deja realizat exa-
menul CE de acest tip : APAVE SUD EUROPE – BP193 
– 13222 MARSEILLE – nr. laboratorului : 0082

nasmarować system Power trac (W40 ). Sprawdzić 
pętlę, szwy, a także stan generalny paska (żadnych 
przerwanych włókien). Okresowe badanie, należy 
przeprowadzać regularnie, przez osobę kompetentną 
i przeszkoloną, okres minimalny to 12 miesięcy. 
Zabrania się dokonywania jakich kolwiek napraw i 
zmian w produkcie.

5 Ostrzenie ostrzy:
Ostrzyć przy pomocy łagodnego pilnika, nie używać 
ściernicy, która może rozgrzać i naruszyć strukturę 
termiczną ostrza. Nie należy próbować wyprostować 
skrzywionego ostrza, ponieważ może to doprowadzić 
do powstania szczelin w metalu co narusza jego 
wytrzymałość. Ostrze lub czekan, należy przeznaczyć 
do kasacji, kiedy zauważycie brak chociażby jednego 
zęba, możecie sobie pomóc wzorem kontroli dołączonej 
instrukcji do ostrzy czekanów traction (fig. 6).
6 Montaż ostrzy i akcesoria:
Aby zdemontowć ostrze i łopatkę lub młotek, należy 
wyciągnąć śrubę nr 1, potem śrubę nr 2 (fig. 7 i fig. 
8). W celu kolejnego montażu, postępować na odwrót, 
włożyć na miejsce śrubę nr 2 , następnie śrubę nr 
1.Używać wyłącznie oryginalnych części  SIMOND.

7 Czyszczenie i przechowywanie:
Czekan należy myć wodą czystą, osuszyć ściereczką 
w celu oczyszczenia z wszelkich śladów wilgoci. 
Natrzeć metalowe części ściereczką zwilżoną oliwą, 
w celu zabezpieczenia ich przed korozją. Unikać 
kontaktu produktów tłustych z  plastikowymi i 
materiałowymi częściami. Przechowywać odpowied-
nio suche i natłuszczone, w miejscu suchym i wie-
trzonym. Unikać kontaktu z materiałami korozyjnymi 
i zaczepami. Przechowywać z dala od wszystkich 
źródeł ciepła.

8 Termin wytrzymałości:
Trudno jest określić konkretny termin wytrzymałości 
czekanu. Zależy on od sposobu dbania o produkt. Cze-

kan należy przeznaczyć do kasacji zaraz po stwierd-
zeniu jakich kolwiek wad produktu, lub jeśli stwier-
dzimy najmniejsze zniekształcenie lub osłabienie 
mechaniczne jednej z części,  lub nie prawidłowe 
drgania zamocowania. Długość użytkowania nie 
jest ograniczona w czasie, natomiast może ona być 
skrócona nawet do tylko jednego użycia w przypadku 
złego zastosowania, przeciążenia, mocnego upadku 
produktu, zaklinowania lub zakrzywienia ostrza. Ko-
rozja skraca termin użytku. Okres maksymalny użycia 
pętli to 3 lata. W przypadku jednego, intensywnego 
użytku podczas wspinaczki lodowcowej, dorad-
zamy zmienić ostrze na początku każdego sezonu, 
ponieważ lód  wytwarza jedynie minimalne szkody 
widoczny, lecz zmienne siły zewnętrzne  prowokują 
mikro pęknięcia, spowodowane osłabieniem metalu, 
co może doprowadzić do brutalnego zerwania ostrza.

9 Gwarancja:
SIMOND udziela 2-letniej gwarancji, licząc od daty 
zakupu produktu, na wszystkie wady fabryczne. Gwa-
rancja nie obejmuje zużyć naturalnego pochodzenia, 
ni żadnych szkód pochodzących ze złego użycia lub 
dokonanych zmian w produkcie.

10 Oznaczenia:
B- czekan lub ostrze zasadnicze
T- czekan lub ostrze techniczne
xxxx -numer wytyczny produktu 
CE –wyposażenie wskazane w przepisach dyrekcji 
europejskiej 89/686/CEE według normy EN13089
0333 – organizacja zatwierdzona w art. 11B : AFAQ 
– 116 avenue Aristide Briand – BP 40 – 92224 BA-
GNEUX cedex, Labolatorium przeprowadzające bada-
nia typu CE: APAVE SUD EUROPE – BP193 – 13222 
MARSEILLE – n° labolatorium : 0082
UIAA : wszystkie nasze czekany uzyskały etykietę 
bezpieczeństwa według normy UIAA 152

Ez a SIMOND jégcsákány nagy szilárdságú anya-
gok felhasználásával készült. A jelen útmutató leírja 
a jégcsákány alkatrészeinek karbantartását és 
beállítását. Saját biztonsága érdekében olvassa el 
és őrizze meg ezt az útmutatót. Köszönjük a termé-
keinkbe vetett bizalmát!

1 Használat:
A technikai hegymászó jégcsákányok (Coyote 
Light, Anaconda Cup és Naja Carving) befagyott 
vízesések mászásához és vegyes mászáshoz 
használhatók. Vegyes mászásban (dry tooling) 
történő intenzív használat esetén azt ajánljuk, hogy 
rendszeresen ellenőrizze az eszköz állapotát, min-
den kiszállás előtt és után.
A hagyományos jégcsákányok havas kuloárokban, 
jégen és vegyes körülmények között használhatók 
(Metallic 820 és Titanium 820).
A túra-jégcsákányok (Ocelot) hómezőre, alpesi 
túrákhoz és síalpinizmushoz készültek.
A segéd-jégcsákányokat (Fox) síelők használhatják 
problémás terepeken, gyermekek vehetik igénybe 
bármilyen terepen, valamint kiegészítő eszközként 
alkalmazhatók vegyes, főként sziklás terepviszo-
nyok között.
A szállítás során használjon a jégcsákányhoz 
fejvédő és hegyvédő tartozékot.

2 Figyelem: képesítés szükséges:
A felszerelést kizárólag megfelelő alpintechnikai 
képesítéssel rendelkező személyek használhatják. 
Amennyiben nem rendelkezik ilyen képesítéssel, 
ne használja az eszközt. Az ismeretek hiánya vagy 
a technikák nem megfelelő alkalmazása súlyos 
sérüléseket, adott esetben halált okozhat. A tech-
nikák elsajátítása és megfelelő alkalmazása az 
Ön felelőssége. Amennyiben Ön nem vállalja ezt a 
felelősséget, ne használja az eszközt.

3 A csuklóhevederek beállítása és használata:
3.1 Hosszú csuklóheveder
A hosszú csuklóheveder minden jégcsákányra 
felszerelhető.
A csuklóheveder szakítószilárdsága: 200 daN
Felszerelés és beállítás:
• Fűzze át a heveder végét a jégcsákány csőrének 
furatán.
• Vezesse át a hevedert a kettős bújtatón, az ábrán 
jelzett módon (2. ábra).
• Állítsa be a heveder hosszúságát úgy, hogy a 
kisujja a jégcsákány nyelének alapjára illeszkedjen 
(a beállítást kesztyűben végezze el).
• Veszélymentes helyen a csuklóhevederre füg-
geszkedve ellenőrizze, hogy a felszerelés és a 
beállítás megfelelő-e.
Használat: az átvezető elem segítségével húzza 
meg a csuklóhevedert a csuklóján, hogy az 
megfelelően illeszkedjen a csuklóhoz. 

3.2 TRAC’UP
A Trac’up egy univerzális heveder, amely minden 
hegymászó jégcsákányra felszerelhető.
A csuklóheveder szakítószilárdsága: 200 daN
Felszerelés és beállítás: (3. ábra)
• Vezesse át a hevedert a jégcsákány nyelének 
nyílásán vagy a csőr furatán.
• Állítsa be a heveder hosszúságát a dupla gyűrűs 
rendszer segítségével (3. ábra) úgy, hogy a kisujja 
megfelelően a jégcsákány nyelének alapjára illesz-
kedjen (a beállítást kesztyűben végezze el).
• Helyezze a tépőzár átvezető elemet a nyél köré, 
erőteljesen meghúzva; figyelem: a heveder másik 
ágát ne rögzítse a jégcsákány nyeléhez.
• Veszélymentes helyen a csuklóhevederre füg-
geszkedve ellenőrizze, hogy a felszerelés és a 
beállítás megfelelő-e.
Használat: (4. ábra)
• Állítsa be az elcsúsztatható átvezető elemet, és 
húzza meg a csuklóhevedert a csuklója körül.
• A keze kiszabadításához emelje fel a csuklóját, 
kifelé körkörös mozdulatot végezve. A mozdulat 
végén a tenyere felfelé nézzen. A csuklóheveder 
meglazul, és kihúzhatja a csuklóját.
• A visszahelyezéshez, vezesse át a kezét a 
csuklóhevederen, és feszítse meg azt lefelé.

3.3 POWER TRAC
A Power Trac csuklóheveder kizárólag Power Trac 
tartóelemmel felszerelt jégcsákányokon alkal-
mazható.
A csuklóheveder szakítószilárdsága: 200 daN
Felszerelés és beállítás:
• Állítsa be a keze körül az anatómiai kialakítású 
csuklóhevedert a tépőzár segítségével (viseljen 
kesztyűt).
• Engedje le az átvezető elemet a csukló megfelelő 
megtartása érdekében.
• Állítsa be a csuklóheveder hosszúságát, elcsúsz-
tatva a hevedert a rögzítőszemben úgy, hogy a 
kisujja a jégcsákány nyelének alapjára illeszked-
jen. Veszélymentes helyen a hevederre függesz-
kedve ellenőrizze, hogy a felszerelés és a beállítás 
megfelelő-e.
Használat:
• A csuklóheveder beakasztása: illessze a 
rögzítőszemet a nyélre merőlegesen a tartóelemre 
a szélesebb nyílással, nyomja rá a rögzítőszemet, 
és csúsztassa el a kisebb nyílás felé. Engedje fel, 
a heveder rögzül.
• A csuklóheveder kiakasztása (5. ábra): állítsa be 

a rögzítőszemet a nyélre merőlegesen. Nyomja be 
és csúsztassa el a rögzítőszemet a szélesebb nyílás 
felé, válassza le a rögzítőszemet.
FONTOS: A Power Trac rendszer fejlesztése és 
gyártása során a legnagyobb gondossággal jártunk 
el, a rendszer megbízhatósága kiváló, de bizonyos 
különleges esetekben, igen ritkán előfordulhat, 
hogy a szerkezet magától kioldódik.

4  Ellenőrzés és karbantartás:
Minden használat előtt és után vizsgálja át a jé-
gcsákányt:
Ellenőrizze, hogy nem látható-e repedés, deformá-
ció vagy korrózió a nyélen és a csőrön. Ellenőrizze a 
csőr rögzítőcsavarjainak állapotát és meghúzását.
Ellenőrizze a szegecsek állapotát. Tisztítsa meg 
és kenje be a Power Trac rendszert (WD40 ©). 
llenőrizze a csuklóhevedert, a varrásokat, vala-
mint a heveder általános állapotát (egyetlen szál 
sem lehet elszakadva). Az eszközt meghatározott 
időközönként képzett szakemberrel kell megvizs-
gáltatni, két vizsgálat között legfeljebb 12 hónap 
telhet el. A terméken tilos bármilyen javítást vagy 
módosítást végezni.

5 A csőr élezése:
A csőr élezését finom reszelővel végezze, soha 
ne használjon köszörűt, mivel az felmelegítheti 
a csőrt és károsíthatja annak hőkezelését. Soha 
ne próbálja meg kiegyengetni a csákány elhajlott 
csőrét, mert ezáltal repedések keletkezhetnek a 
fémben és csökkenhet annak szilárdsága. A csőrt 
vagy a jégcsákányt akkor kell kivonni a forgalom-
ból, ha az első fog eltűnik. A hegymászó jégcsáká-
nyok csőrének ellenőrzésében segítséget nyújt az 
útmutatóhoz mellékelt ellenőrzősablon (6. ábra).

6 A csőr és a tartozékok felszerelése:
A csőr és a kapa vagy a kalapács leszereléséhez 
szerelje ki az 1-es csavarokat, majd a 2-es csava-
rokat (7. és 8. ábra).
A felszereléshez fordított sorrendben járjon el, 
szerelje be a 2-es csavarokat, majd az 1-es csa-
varokat.
Kizárólag eredeti SIMOND alkatrészeket 
használjon.

7  Tisztítás és tárolás:
Mossa le a jégcsákányt tiszta vízzel, majd törölje 
szárazra egy törlőruhával, a nedvesség eltávo-
lítása érdekében. Dörzsölje át a fém részeket ola-
jos ruhával, a szabad fém felületek korróziójának 
megelőzése érdekében. Kerülje, hogy a kenőanyag 
érintkezzen a műanyag vagy textil részekkel. A 
megfelelően megszárított és beolajozott jégcsáká-
nyt száraz és jól szellőző helyen tárolja. Ügyeljen 
arra, hogy ne érintkezzen korrozív vagy agresszív 
anyagokkal. Tartsa távol minden hőforrástól

8  Élettartam:
Egy jégcsákány élettartamát nehéz pontosan me-
ghatározni. Az élettartam függ a termék megfelelő 
karbantartásától. A jégcsákányt le kell selejtezni, 
ha a termék átvizsgálása során hibát talál, ha 
bármilyen deformáció jelentkezik vagy a mecha-
nikai szilárdság csökkenését tapasztalja valamely 
alkatrészen, illetve ha a beakasztásnál szokatlan 
vibráció jelentkezik. 
Az élettartam időben nincs behatárolva, viszont 
nem megfelelő használat, túlterhelés, a termék 
jelentős zuhanása, a csőr megszorulása és me-
gcsavarodása esetén az élettartam egyetlen 
használatra csökkenhet. A korrózió szintén csök-
kenti a termék élettartamát.
A csuklóhevederek használati időtartama maxi-
mum három év.
Jégmászásnál történő intenzív használat ese-
tén azt tanácsoljuk, hogy minden szezon elején 
cserélje ki a csőrt, mivel a jég csak kevés látható 
elhasználódási nyomot hagy, de az ismétlődő 
igénybevételek során, a fém kifáradása miatt 
mikrorepedések alakulnak ki, ami a csőr hirtelen 
töréséhez is vezethet.

9 Garancia:
A SIMOND 2 év garanciát nyújt minden gyár-
tási hibára vonatkozóan, a termék vásárlásának 
időpontjától számítva. A garancia nem vona-
tkozik a normál használat mellett bekövetkező 
elhasználódásra, valamint a termék nem 
rendeltetésszerű használatából vagy módosításából 
eredő károkra.

10  A jelölések értelmezése:
B – alap jégcsákány vagy csőr
T – technikai jégcsákány vagy csőr
xxxx a termék sorozatszáma
CE – Megfelel a 89/686/EKK európai irá-
nyelv előírásainak, az EN13089 szabványnak 
megfelelően
0333 – Ellenőrző szerv, 11B cikk: AFAQ – 116 ave-
nue Aristide Briand – BP 40 – F-92224 BAGNEUX 
cedex, hivatalos laboratórium, ahol elvégezték 
a megfelelő EK vizsgálatot: APAVE SUD EUROPE 
– BP193 – F-13222 MARSEILLE – laboratórium 
száma: 0082
UIAA: az általunk gyártott minden jégcsákány 
rendelkezik az UIAA 152 szabvány biztonsági 
minősítésével
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